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INTENDED USE / APPLICATION

Spedialist product - for professional use.

MOUNTING

Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Any activities to be
done with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical
fastening and connection to electrical power prior to first use. The product can be connected to a supply network which meets
energy quality standards as prescribed by law. The emergency module requires a permanent supply from the unswitched live
conductor (Le). In Maintained mode, the switched live conductor (Lin) is additionally used for normal operation of the luminaire.
In Non-Maintained mode, the luminaire operates only in the event of a power failure. The emergency module is intended for
Class Il luminaires with integrated LEDs and separate LED drivers. The electrical parameters of the emergency module are given
in the table. Before installation, compatibility with the luminaire must be verified, in particular the output voltage range of the
LED driver. The emergency module is equipped with two leads terminated with DC connectors. Lead polarity: red (+), black (-).
Particular attention must be paid to correct identification of the connections and polarity, as this s critical for proper operation of
the emergency module. Class I product that does not require connection of a protective earth (PE) conductor; the terminal
marked “E" is intended solely to maintain continuity of the installation protective conductor. The battery is factory disconnected.
The product must be connected in accordance with the drawings provided in the instruction manual. Before connecting the
battery, the product must be disconnected from the 220-240V~ 50Hz power supply. Then connect the battery, the supply
conductors Land N, and finally connect the 220-240V~ power supply. Battery replacement must be carried out in accordance
with the instruction drawings with the 220-240V~ power supply switched off. Ensure the battery is connected. Enter the
commissioning date on the battery label. Attach a label indicating the operating mode (Maintained or Non-Maintained) in a
visible location on the luminaire. The battery leaves the factory in a charged state; however, a full charge required for a 3-hour
test may take up to 24 hours. Before performing a functional test, charge the battery for at least 5 minutes to ensure a minimum
charge level. To manually test the emergency function, the unswitched mains supply must be disconnected.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

May operate in the network or emergency modes. The emergency module is standardly equipped with a self-test function and
dlassified as ATS type S. Itis a self-contained emergency module with local automatic testing and reporting functions that require
manual inspection and recording of test results. The self-test function is factory-set and activated via a DIP switch, which allows
switching between standard and manual modes. The product performs an automatic weekly functional test and an annual or
semi-annual duration test at a random time within a 24-hour period, reporting any battery or load faults. The product is supplied
with an annual duration test as standard; the semi-annual test is available by pressing the test button twice.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean only with soft and dry cloths.
Do not use chemical detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Product may heat up to a higher temperature.
Product must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or
chemical fumes, etc. Battery replacement is recommended every 4 years. Regardless of the automatic test function, the user is
responsible for the correct operation of the product. The user is required to keep records of functional tests and duration tests.
The user should carry out regular visual inspections of the product. The visual inspection should include the mechanical condition
of the product, markings, and status indication. The user must respond to any indicated faults, in particular those relating to the
battery, light source, or load. If a fault is detected, the product should be repaired or replaced without delay. All maintenance and
repair work should be carried out only by qualified personnel.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Rated power.

P3: Working time in emergency mode.

P4: Class I1. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or
reinforced insulation.

P5: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P6: Use only indoors.

P7: Product meets the requirements of EU directives.

P8: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.

P9: The product is compliant with all relevant United Kingdom regulations.

P10: The product meets the requirements of technical regulations applicable in Ukraine.

P11: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the
Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P12: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in
this way must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to
the natural environment and health, and require a special form of recycling/neutralising. Products labelled in this way should be
returned to a collection facility for waste electrical and electronic goods. Information on collection centres is provided by local
authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no
larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations
in force in a given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended. Used
batteries and/or accumulators need to be treated as separate waste and placed in an individual container. Used batteries
and/or accumulators should be returned to a collection facility for waste batteries/accumulators.
COMMENTS/GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and
non-material damage.

For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com.

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions. The accumulators are

covered by a one-year warranty.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Spezialprodukt - fiir professionelle Verwendung.

MONTAGE

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche
Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren.
Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemdBe mechanische Befestigung und der
elektrische Anschluss geprift werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das die gesetlich
festgelegten Energiestandards erfiillt. Das Notstrommodul bendtigt eine dauerhafte Versorgung Giber den nicht geschalteten
AuBenleiter (Le). Im Maintained-Betrieb wird zusatzlich der geschaltete AuBenleiter (Lin) fiir den Normalbetrieb der Leuchte
verwendet. Im Non-Maintained-Betrieb arbeitet die Leuchte ausschlieBlich bei Netzausfall. Das Notstrommodul ist fir Leuchten
derKlasse Il mit integrierten LEDs und separaten LED-Treibern vorgesehen. Die elektrischen Parameter des Notstrommoduls sind
in der Tabelle angegeben. Vor der Installation ist die Kompatibilitat mit der Leuchte zu priifen, insbesondere der Ausgangsspan-
nungshereich des LED-Treibers. Das Notstrommodul ist mit zwei Leitungen mit DC-Steckverbindern ausgestattet. Polaritdt der
Leitungen: rot (+), schwarz (-). Besondere Aufmerksamkeit ist auf die korrekte Zuordnung der Anschliisse und der Polaritdt zu
richten, da dies fiir den ordnungsgemaBen Betrieb des Notstrommoduls entscheidend ist. Produkt der Schutzklasse II, der keinen
Anschluss an den Schutzleiter (PE) erfordert; die mit ,E” gekennzeichnete Klemme dient ausschlieflich der Aufrechterhaltung der
Kontinuitdt des Schutzleiters der Installation. Der Akku ist werkseitig abgeklemmt. Die Produkt ist gemdB den Zeichnungen in der
Anleitung anzuschlieBen. Vor dem Anschluss des Akkus muss die Produkt vom 220240V~ 50Hz-Netz getrennt werden.
AnschlieBend den Akku, die Versorgungsleiter L und N anschlieBen und zuletzt die 220-240V~-Netzversorgung zuschalten. Der
Austausch des Akkus muss gemdR den Zeichnungen der Anleitung bei abgeschalteter 220-240V~-Netzversorgung erfolgen.
Sicherstellen, dass die Batterie angeschlossen ist. Das Inbetriebnahmedatum auf dem Batterieetikett eintragen. Einen Aufkleber
mit der Betriebsart (Maintained oder Non-Maintained) gut sichtbar an der Leuchte anbringen. Der Akku verldsst das Werk in
geladenem Zustand, jedoch kann eine vollstandige Aufladung fiir einen 3-Stunden-Test bis zu 24 Stunden dauern. Vor der
Durchfiihrung eines Funktionstests sollte der Akku mindestens 5 Minuten geladen werden, um eine Mindestladung sicherzustel-
len. Um die Notfunktion manuell zu testen, muss die ungeschaltete Netzversorgung getrennt werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Netz- und Notfallbetrieb méglich. Das Notstrommodul ist standardmdRig mit einer Selbsttestfunktion ausgestattet und als ATS Typ
S Klassifiziert. Es handelt sich um ein eigenstandiges Notstrommodul mit lokalen automatischen Test- und Meldefunktionen, die
eine manuelle Kontrolle und Protokollierung der Testergebnisse erfordern. Die Selbsttestfunktion ist werkseitig eingestellt und
wird Giber einen DIP-Schalter aktiviert, der den Wechsel zwischen Standard- und manuellem Modus ermdglicht. Die Produkt fiihrt
einen automatischen wochentlichen Funktionstest sowie einen jahrlichen oder halbjdhrlichen Dauerbetriebstest zu einem
wfdlligen Zeitpunkt innerhalb von 24 Stunden durch und meldet dabei alle Batterie- oder Lastfehler. SerienmdBig ist ein
jahrlicher Dauerbetriebstest vorgesehen; der halbjahrliche Test ist durch zweimaliges Driicken der Testtaste verfiighar.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine
chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt kann
sich aufheizen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, 2.8.
Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphdre, Dunste oder chemische Ausdiinstungen u.d.
Empfohlener Batteriewechsel alle 4 Jahre. Unabhdngig von der automatischen Testfunktion ist der Benutzer fiir den
ordnungsgemaBen Betrieb der Produkt verantwortlich. Der Benutzer ist verpflichtet, Aufzeichnungen Giber Funktions- und
Dauerbetriebstests zu fiihren. Der Benutzer sollte regelmdRige Sichtpriifungen der Produkt durchfihren. Die Sichtpriifung sollte
den mechanischen Zustand der Produkt, die Kennzeichnungen und die Statusanzeige umfassen. Der Benutzer muss auf alle
angezeigten Storungen reagieren, insbesondere in Bezug auf Batterie, Lichtquelle oder Last. Wird eine Storung festgestellt, sollte
die Produkt unverziiglich repariert oder ersetzt werden. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten sollten ausschlieflich von
qualifiziertem Personal durchgefihrt werden.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz

P2: Nennleistung

P3: Betriebsdauer im Notfallbetrieb

P4: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstarkte
Isolierung verwendet wird.

P5: Geschiitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P6: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich

P7: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P8: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P9: Das Produkt entspricht den im GroBbritannien (UK) geltenden Vorschriften.

P10: Das Produkt erfillt die Anforderungen der in der Ukraine geltenden technischen Vorschriften.

P11: Zertifikat Giber Konformitdt der Produktionsqualitdt mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion
UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfdlle.

P12: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronische Gerdte selektivzu sammeln.
Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Mill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht
eine Geldstrafe. Diese Produkte kdnnen schdlich fir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine
spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschddlichbarmachung. Auf diese Weise markierte
Produkte miissen einem Sammelpunkt von gebrauchten elektrischen oder elektronsichen Gerdten zugefiihrt werden.
Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behdrden oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte
Produkte konnen auch an den Verkdufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht ibersteigt.
Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen
Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren. Gebrauchte Batterien
und/oder Akkus miissen als gesonderter Abfall behandelt und in einem individuellen Behalter gesammelt werden. Gebrauchte
Batterien und Akkus miissen an einem Sammel-/Abholpunk fiir gebrauchte Batterien und Akkus abgegeben werden.
ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschlagen,
physischen Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schdden fiihren. Zusdtzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhdltlich. Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schdden, die aus dem
Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren. Die Akkus werden durch die jdhrliche Gewahrleistung
abgedeckt.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit spécialisé - pour les applications professionnelles.

INSTALLATION

Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les
certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester tres
prudent. Schéma de I'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est
correct aisni que la connection électrique. Produit peut tre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de
qualité d'energie définis par la loi. Le module de secours nécessite une alimentation permanente via le conducteur de phase non
commuté (Le). En mode Maintained, le conducteur de phase commuté (Lin) est également utilisé pour le fonctionnement normal
du luminaire. En mode Non-Maintained, le luminaire fonctionne uniquement en cas de coupure de courant. Le module de
secours est destiné aux luminaires de classe Il avec LED intégrées et alimentations LED séparées. Les paramétres électriques du
module de secours sont indiqués dans le tableau. Avant l'installation, la compatibilité avec le luminaire doit étre vérifiée,
notamment la plage de tension de sortie de I'alimentation LED. Le module de secours est équipé de deux conducteurs terminés
par des connecteurs CC. Polarité des conducteurs : rouge (+), noir (-). Une attention particuliére doit étre portée a Iidentification
correcte des connexions et de la polarité, car cela est essentiel au bon fonctionnement du module de secours. Produit de classe
Il ne nécessitant pas le raccordement d'un conducteur de protection (PE) ; la borne marquée “E” est destinée exclusivement a
assurer la continuité du conducteur de protection de I'installation. La batterie est déconnectée en usine. Le produit doit étre
raccordé conformément aux schémas figurant dans la notice. Avant de connecter la batterie, le produit doit étre déconnecté de
I'alimentation 220-240V~ 50Hz. Raccorder ensuite la batterie, les conducteurs d‘alimentation L et N, puis enfin I'alimentation
220-240V~. Le remplacement de la batterie doit étre effectué conformément aux schémas de la notice, alimentation 220-240V~
coupée. S'assurer que la batterie est connectée. Inscrire la date de mise en service sur I'étiquette de la batterie. Apposer une
étiquette indiquant le mode de fonctionnement (Maintained ou Non-Maintained) a un endroitvisible sur le luminaire. La batterie
quitte I'usine en état chargé, cependant une charge complete requise pour un test de 3 heures peut prendre jusqu'a 24 heures.
Avant d'effectuer un test fonctionnel, chargez la batterie pendant au moins 5 minutes afin de garantir un niveau de charge
minimal. Pour tester manuellement la fonction de secours, I'alimentation secteur non commutée doit étre coupée.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

La possibilité du fonctionnement au mode du réseau et au mode sans échec. Le module de secours est équipé de série d'une

fonction d'autotest et est classé ATS de type S. Il S'agit d’un module de secours autonome avec des fonctions locales de test et de
signalisation automatiques, nécessitant un controle manuel et I'enregistrement des résultats des tests. La fonction d'autotest est
réglée en usine et activée au moyen d'un commutateur DIP, qui permet de basculer entre le mode standard et le mode manuel. Le
produit effectue un test fonctionnel hebdomadaire automatique ainsi qu'un test d'autonomie annuel ou semestriel a un moment
aléatoire sur une période de 24 heures, en signalant toute défaillance de la batterie ou de la charge. De série, le produit est équipé
d'un test d'autonomie annuel ; le test semestriel est disponible en appuyant deux fois sur le bouton de test.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut
pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer I'accés libre de I'air. Produit peut se réchauffer
jusqu'a la temperature élevée. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiere,
eau, humidité, vibrations, atmosphére explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. Il est recommandeé de remplacer I'accumulateur
tous les 4 ans. Indépendamment de la fonction de test automatique, ['utilisateur est responsable de I'exploitation correcte du
produit. L'utilisateur est tenu de tenir un registre des tests fonctionnels et des tests d'autonomie. L'utilisateur doit effectuer
régulierement un controle visuel du produit. Le contrdle visuel doit inclure I'état mécanique du produit, les marquages et
Iindication d'état. L'utilisateur doit réagir a toute défaillance signalée, en particulier celles concernant la batterie, la source
lumineuse ou la charge. En cas de défaillance détectée, le produit doit étre réparé ou remplacé sans délai. Tous les travaux de
maintenance et de réparation doivent étre effectués uniquement par du personnel qualifié.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance nominale.

P3: Temps du fonctionnement au mode sans échec.

P4: 2&me classe. Produit ot a protection contre la commotion électrique est assurée, outre |'isolement de hase, 'isolement double
ourenforcé appliqué.

P5: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

Pé: Utiliser uniquement a I'intérieur des locaux.

P7: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P8: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.

P9: Le produit est conforme a la réglementation applicable au Royaume-Uni (UK).

P10: Le produit est conforme aux exigences de la réglementation technique applicable en Ukraine.

P11: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniere
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

P12: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les produits marqués
de cette fagon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. 1. Ces produits peuvent
étre nuisibles pour 'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la
récupération/du recyclage et de la neutralisation. Produits marqués de cette facon doivent étre rendus aux points de ramassage du
materiel électrique et électronique usé. Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales
ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de l'achat de nouveau matériel en
quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union
Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter
le distributeur de notre produit dans le territoire concerné. Piles et/ou accumulateurs usées doivent étre traitées comme un résidu
séparé et elles sont a mettre dans le récipient individuel. Piles et/ou accumulateurs usées doivent étre rendus au point de
ramassage/réception des piles et accumulateurs usées.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux briilures, a la
commotion électrique, aux ésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires
concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux S.A. nencourt pas de
responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent mode d'emploi. Les accumulateurs sont garantis
pendant une période d'un an.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Spedialistisch product voor profesionaal gebruik.

MONTAGE

Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie.
Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage
en elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie
kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. De noodmodule vereist een permanente voeding via de niet-geschakelde fasegeleider
(Le). In de Maintained-modus wordt de geschakelde fasegeleider (Lin) extra gebruikt voor de normale werking van het armatuur.
In de Non-Maintained-modus werkt het armatuur uitsluitend bij spanningsuitval. De noodmodule is bedoeld voor armaturen van
klasse Ill met geintegreerde LED's en afzonderlijke LED-drivers. De elektrische parameters van de noodmodule zijn weergegeven in
de tabel. Voor installatie moet de compatibiliteit met het armatuur worden gecontroleerd, met name het uitgangsspanningsbereik
van de LED-driver. De noodmodule is uitgerust met twee leidingen die zijn voorzien van DC-connectoren. Polariteit van de leidingen:
rood (+), zwart (~). Er moet bijzondere aandacht worden besteed aan de juiste identificatie van de aansluitingen en de polariteit,
aangezien dit van cruciaal belang is voor de correcte werking van de noodmodule. Product van klasse Il waarvoor geen aansluiting
van een beschermingsleiding (PE) vereist is; de met “E” gemarkeerde klem is uitsluitend bedoeld om de continuiteit van de
beschermingsleiding van de installatie te waarborgen. De accu in het noodproduct is af fabriek losgekoppeld. Het product moet
worden aangesloten volgens de tekeningen in de handleiding. Voordat de accu wordt aangesloten, moet het product worden
losgekoppeld van de 220-240V~ 50Hz voeding. Sluit vervolgens de accu, de voedingsdraden L en N aan en sluit tot slot de
220-240V~ voeding aan. Vervanging van de accu moet volgens de tekeningen in de handleiding worden uitgevoerd bij uitgeschakel-
de 220240V~ voeding. Zorg ervoor dat de batterij is aangesloten. Noteer de datum van ingebruikname op het batterijlabel. Breng
een label aan met de bedrijfsmodus (Maintained of Non-Maintained) op een zichtbare plaats op het armatuur. De batteri] verlaat
de fabriek in opgeladen toestand, maar een volledige lading die vereist is voor een test van 3 uur kan tot 24 uur duren. Laad de
batterij vodr het uitvoeren van een functionele test gedurende minimaal 5 minuten om een minimale lading te garanderen. Om de
noodfunctie handmatig te testen, moet de niet-geschakelde netvoeding worden losgekoppeld.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Werktin net toestand en veilige modus. De noodmodule s standaard uitgerust met een zelftestfunctie en geclassificeerd als ATS type
S. Het is een zelfstandige noodmodule met lokale automatische test- en rapportagefuncties waarvoor handmatige controle en
registratie van de testresultaten vereist zijn. De zelftestfunctie is in de fabriek ingesteld en wordt geactiveerd via een DIP-schakelaar,
waarmee kan worden geschakeld tussen de standaard- en handmatige modus. Het product voert automatisch een wekelijkse
functionele test en een jaarlijkse of halfjaarlijkse duurtest uit op een willekeurig moment binnen een periode van 24 uur, waarbij
eventuele batterij- of belastingstoringen worden gerapporteerd. Standaard is het product voorzien van een jaarlijkse duurtest; de
halfjaarlijkse test is beschikbaar door de testknop tweemaal in te drukken.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Konserwatiewerken alleen bij losgekoppelde elektriciteit. Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken
chenische schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product kan zich verwarmen tot verhoogde
temperatuur. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht, explosiegevaar,
dampen, chemische dampen, ezv. Aanbevolen vervanging van de batterij elke 4 jaar. Ongeacht de automatische testfunctie is de
gebruiker verantwoordelijk voor het correcte gebruik van het product. De gebruiker is verplicht een register bij te houden van
functionele tests en duurtests. De gebruiker dient regelmatig een visuele inspectie van het product uit te voeren. De visuele inspectie
moet de mechanische staat van het product, de markeringen en de statusindicatie omvatten. De gebruiker moet reageren op alle
gesignaleerde storingen, met name met betrekking tot de batterij, lichtbron of belasting. Bij het vaststellen van een storing moet het
product onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen. Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Kracht van ingangsstroom.

P3: Werktijd in veilige modus.

PA: Klas . Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie, dubbel of versterkte isollatie.

P5: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P6: Gebruiken alleen binnen.

P7: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU)

P8: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt.

P9: Het product voldoet aan de eisen van de regelgeving die van toepassing is in Groot-Brittannié (VK).

P10: Het product voldoet aan de eisen van de technische voorschriften die van toepassing zijn in Oekraine.

P11: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde normen op het gebied van
de Douane-Unie.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

P12: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische goederen. Producten met zulke
symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en
gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Producten met zulke
etiketten moeten gebracht worden naar kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en elektronische producten.
Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen
0ok teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte
product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die
in ditland gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied. Verbruikte batereien moeten beschaut werden
als aparte afval en moeten geplaatst zijn in aparte doos. Verbruikte batereien moeten teruggegeven worden aan verzammelplaats
van verbruikte batereien.

LET OP/ BIJZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en
ander materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te
vinden. Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. De
accu's hebben een wettelijke garantie van een jaar.

IT

DESTINAZIONE 7 USO

Prodotto spedialistico - per applicazioni professionali.

ASSEMBLAGGIO

Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona
(on appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare
cautela. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il
cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto puo essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita
energetici definiti dalla legislazione. Il modulo di emergenza richiede un‘alimentazione permanente tramite il conduttore di fase
non commutato (Le). In modalita Maintained viene utilizzato anche il conduttore di fase commutato (Lin) per il funzionamento
normale dellapparecchio. In modalita Non-Maintained I'apparecchio funziona solo in caso di mancanza di alimentazione. Il
modulo di emergenza € destinato a apparecchi di illuminazione di classe IIl con LED integrati e alimentatori LED separati. |
parametri elettrici del modulo di emergenza sono indicati nella tabella. Prima dellinstallazione & necessario verificare la
compatibilita con I'apparecchio, in particolare V'intervallo di tensione di uscita dell'alimentatore LED. Il modulo di emergenza
dotato di due cavi terminati con connettori CC. Polarita dei cavi: rosso (+), nero (-). £ necessario prestare particolare attenzione
alla corretta identificazione dei collegamenti e della polarita, poiché cio & fondamentale per il corretto funzionamento del modulo
di emergenza. Prodotto di classe Il che non richiede il collegamento del conduttore di protezione (PE); il morsetto contrassegnato
“E" & destinato esclusivamente a garantire la continuita del conduttore di protezione dellimpianto. La batteria dell'prodotto di
emergenza e scollegata in fabbrica. L'prodotto deve essere collegato secondo i disegni riportati nel manuale diistruzioni. Prima di
collegare la batteria, I'prodotto deve essere scollegato dall'alimentazione 220-240V~ 50Hz. Collegare quindi la batteria, i
conduttori di alimentazione L e N e infine collegare I'alimentazione 220-240V~. La sostituzione della batteria deve essere
effettuata secondo i disegni del manuale con l'alimentazione 220-240V~ disinserita. Assicurarsi che la batteria sia collegata.
Annotare la data di messa in servizio sull'etichetta della batteria. Applicare un‘etichetta che indichi la modalita di funzionamento
(Maintained o Non-Maintained) in posizione visibile sull'apparecchio. La batteria esce dalla fabbrica in stato carico; tuttavia, una
carica completa necessaria per un test di 3 ore puo richiedere fino a 24 ore. Prima di eseguire un test funzionale, caricare la
batteria per almeno 5 minuti per garantire un livello minimo di carica. Per testare manualmente la funzione di emergenza,
I'alimentazione di rete non commutata deve essere disconnessa.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Possibilita di funzionamento con alimentazione di rete e in emergenza. Il modulo di emergenza € standardmente dotato di
funzione di autotest ed € classificato come ATS di tipo S. Si tratta di un modulo di emergenza autonomo con funzioni locali di test
e segnalazione automatici, che richiedono il controllo manuale e la registrazione dei risultati dei test. La funzione di autotest &
impostata in fabbrica ed @ attivata tramite un interruttore DIP, che consente di passare tra la modalita standard e quella manuale.
L'prodotto esegue automaticamente un test funzionale settimanale e un test di autonomia annuale o semestrale in un momento
casuale nell‘arco di 24 ore, segnalando eventuali guasti della batteria o del carico. Di serie, I'prodotto & dotato di un test di
autonomia annuale; il test semestrale & disponibile premendo due volte il pulsante di test.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non
utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Il prodotto puo riscaldarsi fino a
temperature elevate. Non utilizzare il prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita,
vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc. Sostituzione della batteria, consigliata ogni 4 anni. Indipendentemente
dalla funzione di autotest, I'utente & responsabile del corretto utilizzo dell'prodotto. L'utente & tenuto a tenere un registro dei test
funzionali e dei test di autonomia. L'utente dovrebbe effettuare regolarmente un‘ispezione visiva dell'prodotto. Lispezione visiva
deve includere lo stato meccanico dell'prodotto, le marcature e I'ndicazione di stato. L'utente deve intervenire in caso di qualsiasi
guasto segnalato, in particolare relativo alla batteria, alla sorgente luminosa o al carico. In caso di guasto rilevato, 'prodotto deve
essere riparato o sostituito senza indugio. Tutti gli interventi di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti esclusivamente
da personale qualificato.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza nominale.

P3: Tempo di funzionamento in modalita di emergenza.

P4: Classe II. Prodotto in cuila protezione contro la folgorazione ¢ realizata, oltre che con I'isolamento di base, con I'applicazione
di un isolamento doppio o rinforzato.

P5: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P6: Utilizzare solo in ambienti interni.

P7: 11 prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P8: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

P9: 1l prodotto & conforme alle normative vigenti nel Regno Unito (UK).

P10: Il prodotto soddisfa i requisiti delle normative tecniche applicabili in Ucraina.

P11: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione
Doganale

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P12: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti
con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi
prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero /
riciclaggio / neutralizzazione. | prodotti cosi efichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali
attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita
non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea.
Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore
del prodotto nella zona interessata. Le batterie e/o gli accumulatori usurati devono essere trattati come rifiuti differenziati e
collocati negli appositi contenitori. Le batterie o gli accumulatori usurati devono essere smaltiti nel punto di raccolta/ritiro di
batterie e accumulatori usurati.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche,
lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com.

Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in
queste istruzioni.

La garanzia sugli accumulatori e di 12 mesi.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyréb spedjalistyczny - do zastosowan profesjonalnych.
MONTAZ

Pried przystapieniem do montaiu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajaca odpowiednie
uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczeg6ing ostroznos¢. Schemat montaiu:
patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidtowego mocowania mechanicznego i podiaczenia
elektrycznego. Wyréh moie by¢ praytaczony do sieci zasilajacej, ktdra spetnia standardy jakosciowe energii okredlone prawem.
Modut awaryjny wymaga statego zasilania z przewodu fazowego niezataczanego (Le). W trybie Maintained wykorzystywany jest
dodatkowo przewod fazowy zataczany (Lin) do pracy oprawy w trybie normalnym. W trybie Non-Maintained oprawa dziata
wytacznie po zaniku napiecia. Modut awaryjny jest przeznaczony do opraw oéwietleniowych Klasy Il z zintegrowanymi diodami LED
oraz oddzielnymi zasilaczami LED. Parametry elektryczne modutu awaryjnego podano w tabeli. Przed przystapieniem do instalacji



nalezy zweryfikowac zgodnos¢ modutu z oprawa, w szczegélnosci zakres napiec wyjsciowych zasilacza LED. Modut awaryjny jest
wyposazony w dwa przewody zakoriczone #aczami DC. Polaryzacja przewodéw: czerwony (+), czarny (-). Nalezy zwrdcic
siczegélng uwage na prawidtowg identyfikacje potaczen oraz biegunowos, gdyz ma to kluczowe znaczenie dla poprawnego
dziatania modutu awaryjnego. Wyrdb w klasie Il, ktéry nie wymaga podiaczenia przewodu ochronnego (PE); zacisk oznaczony , B
stuzy wyfacznie do zachowania ciaglosci przewodu ochronnego instalacji. Akumulator w module awaryjnym jest fabrycznie
odfaczony. Modut awaryjny nalezy podiaczyc zgodnie z rysunkami zawartymi w instrukeji. Przed podiaczeniem akumulatora modut
awaryjny musi byc odfaczony od zasilania 220-240 V~ 50 Hz. Nastepnie nalezy podtaczy¢ akumulator, przewody zasilajace LiN, a
na samym koricu podiaczy¢ zasilanie 220-240 V~. Wymiana akumulatora musi by¢ przeprowadzona zgodnie 7 rysunkami
zawartymi w instrukeji, przy wytaczonym zasilaniu 220-240 V~. Upewnic sie, ze bateria jest podfaczona. Wpisac date uruchomie-
nia (komisjonowania) na etykiecie baterii. Naklei¢ etykiete informujaca o trybie pracy (Maintained lub Non-Maintained) w
widocznym miejscu na oprawie. Akumulator opuszcza fabryke w stanie natadowanym, jednak petne natadowanie wymagane do
testu 3-godzinnego moie potrwac do 24 godzin. Przed wykonaniem testu funkcjonalnego nalezy tadowac akumulator przez co
najmniej 5 minut, aby zapewni¢ minimalny poziom natadowania. Aby recznie przetestowac funkcje awaryjna, nalezy odfaczy¢
nieswitchowane zasilanie sieciowe.

CECHY FUNKCJONALNE

Motliwos¢ pracy w trybie sieciowym i awaryjnym. Modut awaryjny jest standardowo wyposazony w funkcje samoczynnego
testowania i sklasyfikowany jako ATS typu S. Jest to samodzielny modut awaryjny z lokalnymi funkgjami automatycznego
testowania i raportowania, wymagajacymi recznej kontroli oraz zapisu wynikéw testéw. Funkcja samoczynnego testowania jest
ustawiona fabrycznie i aktywowana za pomoca przefacznika typu DIP, ktéry umoiliwia zmiane na tryb standardowy/reczny. Modut
awaryjny wykonuje automatyczny tygodniowy test funkcjonalny oraz roczny lub pétroczny test czasu podtrzymania,
przeprowadzane w losowym czasie w ciggu 24 godzin, raportujac wszelkie usterki akumulatora lub obcigzenia.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Czyscic wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych
Srodkow czyszezacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyrob moze nagrzewac sie do podwyiszone]
temperatury. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktérym panuja niekorzystne warunki otoczenia np, pyt, woda, wilgo¢, wibracje,
atmosfera wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp. Zalecana wymiana akumulatora co 4 lata. Niezalenie od funkdji
automatycznego testowania uzytkownik jest odpowiedzialny za prawidtowa eksploatacje modutu awaryjnego. Uzytkownik jest
zobowiazany do prowadzenia rejestru testow funkcjonalnych oraz testéw czasu podtrzymania. Uzytkownik powinien regularnie
wykonywac wizualng kontrole modutu awaryjnego. Kontrola wizualna powinna obejmowac stan mechaniczny, oznaczenia oraz
sygnalizacje stanu modutu awaryjnego. Uzytkownik musi reagowac na wszelkie sygnalizowane usterki, w szczegélnosci dotyczace
bateril, fr6dfa Swiatta lub obciazenia. W przypadku wykrycia usterki modut awaryjny powinien zosta¢ niezwtocznie naprawiony
lub wymieniony. Wszelkie czynnosci konserwacyjne i naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel, B

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2: Moc znamionowa.

P3: (zas pracy w trybie awaryjnym.

P4: Klasa II. Wyrdb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetnia, poza izolacja podstawowa, zastosowana izolacja
podwdjna lub wzmocniona.

P5: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.

P6: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P7: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE)

P8: Zakres temperatury otoczenia, na ktéra moze by¢ narazony wyréb.

P9: Wyrdb spetnia wymagania przepisow stosowanych w Wielkiej Brytanii (UK).

P10: Wyr6b spetnia wymagania przepiséw technicznych stosowanych w Ukrainie.

P11: Certyfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkdji z zatwierdzonymi standardami na terytorium Unii Celnej
OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P12: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuiytego spraetu elekirycznego i elektronicznego. Wyrobéw
tak oznakowanych, pod karg grzywny, nie moina wyrzucac do awyklych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
stkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegdlnosci odzysku, recyklingu
i/lub unieszkodliwiania. Wyroby tak oznakowane powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego lub
elektronicznego. Informacje na temat punkt6w zbierania/odbioru udzielaja wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu.
Luiyty sprzet moie zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy
kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyisze zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych panistw nalezy
stosowac prawne regulacje obowizujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.
Lutyte baterie i/lub akumulatory naledy traktowac jako odrebny odpad i umieszczac w indywidualnym pojemniku. Zuiyte baterie
lub akumulatory powinny zostac oddane do punktu zbierania/odbioru zuzytych baterii i akumulatordw.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sig do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzen, porazenia pradem
elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkod materialnych i niematerialnych.

Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s na: www.kanlux.com. Kanlux S.A. nie ponosi odpowied-
7ialnosci za skutki wynikajace 2 nieprzestrzegania zalecer niniejszej instrukcji. Akumulatory objete s3 okresem rocznej rekojmi.

cz_ _
URCENI/ POUZITI

Pred zahajenlm montdZe se seznam s ndvodem. MontdZ by méla provadét oprdvnénd osoba. Veskeré cinnosti provadeét pfi
vypnutém napdjent. Je nutné dodrzet ostrazitost. Schéma montéze: viz ilustrace. Pfed prvnim poutitim se ujistit, zda mechanické
pripevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek mize byt pripojen k takové napdjeci siti, kterd spliiuje
standardn jakostni normy podle predpist. Nouzowy modul vyZaduje trvalé napdjeni z neodpojovaného fazového vodice (Le). V
rezimu Maintained je navic vyuzivan spinany fazovy vodic (Lin) pro bény provoz svitidla. V rezimu Non-Maintained svitidlo
funguje pouze pii vypadku napdjeni. Nouzovy modul je urcen pro svitidla tfidy Il s integrovanymi LED a samostatnymi LED
napdjecimi zdroji. Elektrické parametry nouzového modulu jsou uvedeny v tabulce. Pfed instalaci je nutné ovéfit kompatibilitu
modulu se svitidlem, zejména rozsah vystupniho napéti LED zdroje Nouzovj modul je vybaven dvéma vodici zakoncenymi
stejnosmérnymi konektory. Polarita vodicl: Cerveny (+), cerny (-). Je nutné vénovat vlastni pozornost spravné identifikaci
pfipojenf a polarity, protoZe je to zdsadni pro spravnou funkci nouzového modulu, Viyrobek tridy II, ktery nevyZaduje pfipojent
ochranného vodice (PE); svorka oznacend , E” slouzf vhradné k zachovanf kontinuity ochranného vodice instalace. Akumuldtor v
nouzovém svitidle je z wroby odpojen. Viyrobek musf byt zapojeno podle vykresi uvedenych v ndvodu. Pred pfipojenim
akumuldtoru musf byt wyrobek odpojeno od napdjenf 220-240V~ 50Hz. Poté pfipojte akumuldtor, napdjecf vodice L a N a
nakonec pripojte napéjeni 220-240V~. Vyména akumuldtoru musf byt provedena podle vykresi v ndvodu pri vypnutém napdjent
220-240V~. Ujistéte se, Ze je baterie pripojena. Zapiste datum uvedeni do provozu na Stitek baterie. Prilepte Stitek s oznacenim
provozniho rezimu (Maintained nebo Non-Maintained) na viditelné misto na svitidle. Akumuldtor opousti tovarnu v nabitém
stavu, avsak Uplné nabitf potfebné pro tiihodinovy test miize trvat ai 24 hodin. Pred provedenim funkénf zkousky je nutné
akumuldtor nabijet alespon 5 minut, aby byla zajisténa minimalni rovefi nabiti. Pro rutnf test funkce nouzového provozu must
byt odpojeno nesepinané sitové napdjent.

FUNKCNI VLASTNOSTI

Moiznost prdce v sitovém a havarijnim refimu. Nouzovy modul je standardné wybaven funkci samocinného testovani a je
klasifikovan jako ATS typu S. Jednd se o samostatny nouzovy modul s lokéInimi funkcemi automatického testovanf a signalizace,
které vyzaduji rucni kontrolu a zaznam vysledkd testdi. Funkce samocinného testovanf je nastavena z vjroby a aktivovana pomoci
prepinace typu DIP, ktery umoZfiuje prepnuti mezi standardnim a rucnim rezimem. \ijrobek provddi automaticky tydennf funkéni
test a rocni nebo pololetni test doby provozu v ndhodném case béhem 24 hodin, pficem? hlds veskeré poruchy baterie nebo
74té7e. Standardné je vyrobek vybaveno rotnim testem doby provozu; pololetni test je k dispozici po dvojitém stisknutf testovaciho
tlaitka.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udribu provadét pfi vypnutém napdjent. (istit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouiivat chemické cistici prostredky.
Nezakryvat vjrobek. Zajstit volny prisun vzduchu. V{robek se nesmi prehfavat nad dopusténou teplotu. Vijrobek nepouzivat na
misté, kde viddnou nepﬁ’zmvé podminky jako napf. prach, voda, vihkost, vibrace, explodujici atmosféra, pdry nebo chemické
vypary atp. Doporucujeme vyménu akumuldtoru co 4 roky. Bez ohledu na funkci automatického testovanf je uzivatel odpovédny
7a spravny provoz svitidla. Uzivatel je povinen vést zaznamy o funkénich testech a testech doby provozu. Uzivatel by mél pravidelné
provadét vizudInf kontrolu svitidla. VizudIni kontrola by méla zahrnovat mechanicky stav svitidla, oznaceni a stavovou signalizaci.
Uiivatel musf reagovat na vsechny signalizované poruchy, zejména tykajici se baterie, svételného zdroje nebo zétéze. V/ pifpadé
7jisténi poruchy by mélo byt vjrobek neprodlené opraveno nebo vyménéno. Veskeré (dribové a opravérenské prace smi
provadét pouze kvalifikovany personal.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: NomindIni napéti, frekvence.

P2: Nomindini vjkon

P3: Cas préce v havarijnim rezimu

P4: Trida I1. Vijrobek, v némz ochranu pred drazem elektrickjm proudem, vedle zdkladni izolace, zajistuje pouiita dvojf izolace
anebo posflend izolace.
P5: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 12mm.
P6: Poufivat pouze uvniti mistnosti.
P7: Vijrobek spliiuje poZadavky naffzenf Evropské unie (EU)
P8: Rozsah teploty prostredi, v némi se vjrobek méize nachdzet.
P9: Vijrobek splfiuje pozadavky predpisti platnych ve Velké Britanii (UK).

P10: Wrobek spifiuje pozadavky technickyjch predpisd platnych na Ukrajing.

P11: ProhldSent o shodé potvrzujict kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na izemi celnf unie
OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI
Dbej o Cistotu a Zivotni prostredi. Doporucujeme tridéni poobalowych odpadkd.
P12: Toto znacenf poukazuje na nutnost shéru tfidéného opotfebovaného elektro zboif. Takto oznacené wyrobky nelze vyhazovat
spolu s jinymi odpadky, nedodrZent tohoto zdkazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musf
byt avlast zracovdvdny, utilisovdny, nieny. Takto oznacené wyrobky nutno predat do shéru opotfebovaného elektrozboii.
linformace o mistech shéru takowjch produktdi poskytuji mistnf Grady anebo prodejce tohoto zboif. Spotfebované zboif miize byt
také pedano prodejci, v pipadé nakupu nového produktu v mnozstvf nikoliv vétsim neili nové zboi téhoz druhu. ViSe uvedend
pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno driet se predpisti tam platnych. V dané oblasti doporucujeme
mkontakt s distributorem daného vyrobku. Spotfebované baterie a/nebo akumuldtory je nutné pojimat jako zvidstni odpad a
ddvat do nadoby k tomu vyhrazené. Spotfebované baterie nebo akumuldtory by mély byt preddny tam, kde je provddén shér
spotfebovanych baterif a akumulatorfl.
POZNAMKY / DOPORUCENI
hmotné i nehmotné Skody. Dalsf informace o vyrobuch znacky Kaﬂ|uXJSOU dostupne na: i kanlux.com. Kanlux SA,
neodpovidd za Skody vzniklé ndsledkem nedodrzovani pokyn tohoto ndvodu. Na akumulétory se vztahuje rocni zdruka.

SK

URCENIE / POUZITIE

Speaahzovayvyrobok na profesiondlne pouiitie.

MONTAZ

Pred pristipenim k montdi sa oboznamte s nivodom. Montdz by mala vykonavat patricne opravnena osoba. VSetky dkony
vykondvajte pri wypnutom napdjani. Zachovajte avidstnu opatrnost. Schéma montae: pozri obrazky. Pred prjm poutitim sa
ubezpecte ohfadne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa moze zapajit do elektrickej siete,
ktord spliapravne urcené kvalitativne energetické Standardy. Nadzovy modul yZaduje trvalé napajanie z neodpinaného
fazového vodica (Le). V rezime Maintained sa dodatocne pouiiva spinany fazovy vodic (Lin) pre beind prevddzku svietidla. V
rezime Non-Maintained svietidlo funguje len pri vjpadku napdjania. Nidzovy modul je urceny pre svietidld triedy Il s
integrovanymi LED a samostatnymi LED napéjacimi zdrojmi. Elektrické parametre nidzového modulu s uvedené v tabulke. Pred
indtaldciou je potrebné overit kompatibilitu modulu so svietidlom, najmd rozsah wystupného napétia LED deOja Nudzovy modul
Je wybaveny dvoma vodicmi zakoncenymi jednosmernjmi konektormi. Polarita vodicov. erveny (+), tierny (). Je potrebné
venovat osobitn(i pozornost spravnej identifikdcii pripojenf a polarity, pretoZe je to rozhodujtice pre sprévnu ¢innost ntidzového
modulu. Vyrobok triedy I, ktory nevyZaduje pripojenie ochranného vodica (PE); svorka oznacend ,E” sl(iZi wlutne na zachovanie
kontinuity ochranného vodica instalacie. Akumulator v nidzovom svietidle je z vjroby odpojeny. V§robok musi byt zapojené podla
wykresov uvedenych v névode. Pred pripojenim akumuldtora musf byt vjrobok odpojené od napdjania 220-240V~ 50Hz.

Nésledne pripojte akumuldtor, napdjacie vodice L a N a nakoniec pripojte napéjanie 220-240V~. Vijmena akumuldtora musf byt

vykonand podla wykresov v ndvode pri vypnutom napdjani 220-240V~. Uistite sa, Ze je batéria pripojend. ZapfSte détum uvedenia
do prevadzky na Stitok batérie. Nalepte Stitok s oznacenim rezimu prevadzky (Maintained alebo Non-Maintained) na viditelné
miesto na svietidle. Akumuldtor oplsta wrobu v nabitom stave, avsak Gipiné nabitie potrebné na 3-hodinowy test moze trvat az 24
hodin. Pred vykonanim funkeného testu je potrebné nabijat akumuldtor aspo 5 min(it, aby sa zabezpecila minimalna Groven
nabitia. Na manudine testovanie niidzovej funkcie musf byt odpojené nesprepinané sietové napéjanie.
FUNKCNE VLASTNOSTI
Moznost prdce v siefovom a nidzovom rezime. Nidzovy modul je Standardne vybaveny funkciou samocinného testovania a je
klasifikovany ako ATS typu S. Ide o samostatny niidzovy modul s lokdinymi funkciami automatického testovania a signalizacie,
ktoré vyZadujd manudlnu kontrolu a zaznam vysledkov testov. Funkcia samotinného testovania je nastavend z vjroby a aktivovand
pomocou prepinaca typu DIP, ktory umoZiuje prepnutie medzi Standardnym a rucnym rezimom. \ijrobok vykondva automaticky
tyZdenny funkény test a rocny alebo polrocny test doby prevadzky v ndhodnom ¢ase pocas 24 hodin, pricom hldsi vetky poruchy
batérie alebo zdtaZe. Standardne je vjrobok vybavené rocnym testom doby prevddzky; polrocny test je dostupny po dvojitom
stlacen testovacieho tlacidla. L
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Konzervdciu wykonavajte pri wpnutom napéjani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické Cistiace
prostriedky. \iyrobok nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vjirobok sa mdze zahrievat do zvySenej teploty. Vijrobok
nepoufivajte v mieste, kde st nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie, orozenie
wbuchom, chemické wypary alebo emisie apod. Odporicame vymenu akumuldtora kazdé 4 roky. Bez ohladu na funkciu
automatického testovania je pouiivatel zodpovedny za spravnu prevddzku svietidla. Pouiivatel je povinny viest zdznamy o
funkenych testoch a testoch doby prevadzky. Pouzivatel by mal pravidelne vykondvat vizudlnu kontrolu svietidla. Vizudlna kontrola
by mala zahffiat mechanicky stav svietidla, oznacenia a stavovd signalizéciu. Pouiivatel musf reagovat na vietky signalizované
poruchy, najmd tykajlice sa batérie, svetelného zdroja alebo zétaze. V pripade zistenia poruchy by malo byt vyrobok bezodkladne
opravené alebo ymenené. VSetky Gdrzbové a opravarenské prace smie vykonavat iba kalifikovany persondl.
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovité napitie, frekvencia.
P2: Menovity vykon.
P3: Pracovna doba v niidzovom rezime.
PA: Trieda I1. V§robok, v ktorom ochrana proti razu elektrickym pradom je dosianutd, okrem zdkladnej izoldcie, pouZitim dvojitej
alebo spevnenej izoldcie.
P5: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.
P6: Poudivat iba v interieroch.
P7: Vijrobok spliia poziadavky Smernic Eur6pskej dnie (EU).
P8: Rozmediie teploty okolia, ktorému moze byt vjrobok vysteveny.
P9: Wrobok spliia poziadavky predpisov platnych vo Velkej Britdnii (UK).
PWO Vyjrobok spifia pofiadavky technickjch predpisov platnych na Ukrajine.

P11: Prehlasenie 0 zhode potyrdzujtice kvalitu vjroby s prijatymi tandardami na Gzem colnej nie
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.
P12: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznacené
wjrobky sa nesmejdi, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto wrobky mozu byt
Skodlivé Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu, vyzadujd Specidinu formu spracovania / spatného ziskavania / recyklingu /
utilizdcie. Takto oznacené wyrobky by sa mali odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronicke] techniky.

Informdcie o miestach zberu/odberu poskytujd miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovand technika moze byt

tiez vratend predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v mnozstve nie vacSiom ako nova kupovand technika rovnakého
druhu. Tieto zésady sa tykajd tzemia Europskej dnie. V pripade injch krajin dodriujte pravne regulacie platné v danej krajine.
Odportica sa kontaktovat distriblitora nasho wrobku na danom dzemi. Opotrebované batérie a/alebo akumulatory sa musia
povazovat za samostatny odpad a ukladat do Specidlneho kontejnera. Opotrebované batérie alebo akumuldtory sa musia
odovzdat na miesto zberu/odberu opotrebovanjch batérif a akumuldtorov.

POZNAMKY / POKYNY

NedodrZiavanie pokynov tohto névodu moze viest napr. k vzniku poiiaru, opareniu, drazu elektrickym prddom, telesnym Grazom
a dalSim hmotnym a nehmotnym $kodam. Dodatocné informdcie o wrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com.
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vypljvajice z nepodriadenia sa pokynom tohto ndvodu. Na akumulétory udelujeme
rotnd zruku.

HU

RENDELTETES / ALKALMAZAS

Kildnleges rendeltetés( termék professziondlis alkalmazdshoz.

SZERELES

Aszerelés el6tt olvassa el a szerelési Gtmutatt. A szerelést csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi [épését
kikapcsolt dram mellett kell végezni! A szerelés kiilonds Gvatossagot igényell Telepitési leirds: Isd: dbrdk. Az elsg haszndlat el6tt
ellen6rizze a mechanikus rogrités és az elektromos dsszekdtés megfeleldsségét. A termék kapcsolhaté a jogszabdlyban
meghatérozott mindségi kdvetelményeknek megfeleld dramhdldzathoz. A vésavildgitd modul dllando tapelldtast igényel a nem
kapcsolt fazisvezetdr6l (Le). Maintained tizemmédban a kapcsolt fazisvezet§ (Lin) is haszndlatban van a lampatest normdl
mikodéséhez. Non-Maintained Gzemmaddban a limpatest kizérélag dramkimaradds esetén mikadik. A véswvilagité modul Ill.
osztdlyd, integrlt LED-ekkel és killon LED-meghajtokkal rendelkez6 lampatestekhez késziilt. A vészvildgité modul elektromos
paraméterei a tdbldzatban taldlhatdk. Telepités eldtt ellendrizni kell a modul és a ldmpatest kompatibilitasat, killondsen a

LED-meghajté kimeneti fesziltségtartomanydt. A vészvildgitd modul két, egyendrami csatlakozdkkal elldtott vezetékkel van
felszerelve. A vezetékek polaritdsa: piros (+), fekete (~). Kulonds figyelmet kell forditani a csatlakozdsok és a polaritds helyes
azonositasdra, mivel ez alapvetd fontossagl a modul megfeleld mikodéséhez. II. érintésvédelmi osztalyd termék, amely nem
igényli véddvezetd (PE) csatlakoztatdsdt; az ,E” jelolést kapocs kizdrolag az installdcio véddvezetdjének folytonossagat biztositja. A
vésvilagité akkumuldtora gydrilag le van valasztva. A késziiléket az (tmutatoban szerepl6 rajzok szerint kell csatlakoztatni. Az
akkumuldtor csatlakoztatdsa el6it a késziléket le kell vdlasztani a 220-240V~ 50Hz halozatrdl. Ezutdn csatlakoztassa az
akkumuldtort, az L és N tapkébeleket, végill kapcsolja rd a 220-240V~ haldzati fesziltséget. Az akkumuldtor cseréjét az (tmutatd
rajzai szerint, a 220-240V~ hdlézat kikapcsolt dllapotaban kell elvégezni. GyGz6djon meg arrél, hogy az akkumuldtor csatlakoztatva
van. Akkumulator cfmkéjén tiintesse fel az lzembe helyezés datumat. Ragasszon fel egy cimkét, amely jelzi az tizemmédot
(Maintained vagy Non-Maintained), j6l dthat6 helyre a ldmpatesthez. Az akkumuldtor feltdltott dllapotban hagyja el a gydrat,
azonban a 3 6ras teszthez silkséges teljes feltoltés akdr 24 6rdt is igénybe vehet. A miikodési teszt elvégzése el6tt az akkumuldtort
legaldbb 5 percig kell télteni a minimdlis toltottségi szint biztositdsa érdekében. A vészfunkcid kézi teszteléséhez a nem kapcsolt
halozati tapellatast le kell valasztani.
FUNKCIONALISjELLEMVONASOK
Mkodtethet hdldzati és vészhelyzet izemmédban is. A véswvildgitd modul alapfelszereltségként onellendrzé funkcioval
rendelkezik, és ATS S tipusba van sorolva. £z egy tndllo vésavildgfto modul helyi automatikus tesitelési s jelzési funkeidkkal,
amelyek manudlis ellendrzést és a teszteredmenyek rgritését igénylik. Az onellenrzd funkci6 gydrilag be van dllitva, és egy
DIP-kapcsoldval aktivélhatd, amely lehet6vé teszi a standard és a kézi lizemmdd kozotti valtdst. A termék automatikus heti
funkciondlis tesztet, valamint éves vagy féléves iizemid6-tesztet hajt végre 24 6ran beliil véletlenszer( id6pontban, és jelzi az
akkumuldtor vagy a terhelés hibdit. Alapfelszereltségként éves izemid¢-teszttel rendelkezik; a féléves teszt a tesztgomb kétszeri
megnyomasaval érhet¢ el.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartds csak a kikapcsolt dramelldtassal végezhet6. Tisztitds kizdrolag finom és szdraz textilruhdkkal végezhet6. Tilos a vegyi
tisttitészerek haszndlata. Aterméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutdsat a termékhez. A termék felheviilhet magasabb
hémérsékletre. A termék kedvezétlen kornyezeti kbrilményekben - por, viz, rezgések, robbandsveszély, vegyi eredet(i goz vagy
fiist, stb. - nem haszndlhatd. Ajanlott az akkumuldtor 4 évente t6rténd cseréje. Az automatikus tesztfunkci6tdl fiiggetlendl a
felhaszndlo felelds a termék megfeleld Uzemeltetéséért. A felhaszndld koteles nyilvantartast vezetni a funkciondlis és
lizemid6-tesztekrdl. A felhasznalonak rendszeresen vizudlisan ellendriznie kell a terméket. Avizudlis ellendrzésnek ki kell terjednie
a termék mechanikai dllapotdra, jeloléseire és dllapotjelzésére. A felhasznalonak reagélnia kell minden jelzett hibdra, kiilondsen
azakkumuldtorra, a fényforrasra vagy a terhelésre vonatkozdan. Hiba éstlelése esetén a terméket haladéktalanul meg kell javitani
vagy ki kell cserélni. Minden karbantartési és javitési munkdt kizérélag szakképzett személyzet végezhet.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziltség, frekvencia.
P2: Névleges teljesitmény.
P3: Uzemid6 vészhelyzet izemmddban.
P4: 11 osztdly. Olyan termék, amelyben az alapvet§ szigetelésen kiviil dramiités elleni védd elemként taldlhaté még a dupla vagy
erdsitett szigetelés.
P5: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen.
P6: Csak beltéri haszndlatra.
P7: Atermék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kovetelményeinek
P8: Atermék kbrnyezetének homérsékleti kore.
P9: Atermék megfelel az Egyesiilt Kirdlysagban (UK) alkalmazandé elirdsok kbvetelményeinek.
P10: Atermék megfelel az Ukrajnaban alkalmazandd miszaki eldirsok kivetelményeinek.
P11: Atermék Vamuni6 teriiletén elismert szabvényok szerinti mindségét igazolo Megfelel6ségi Tandsitvany
KORNYEZETVEDELEM
Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregdcidja.
P12: Ez a jel mutatja az elhasnalddott elektromos és elekironikus berendezés szelekiv gyiijtésének a sziikségességét. lay
megjeldlt termékek a birsag kiszabdsanak a terhe alatt sokdsos sceméttarolba nem dobhatdk ki. llyen termekek karosak
lehetnek a kormyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozds / Gjrahasznositds / kezelés / hatastalanitds kiilnds formdjat
igénylik. fgy megjeldlt termékeket el kell szallitani az elhasinalédott elekiromos és elekironikus berendezést gyiijté helyre.
Informdciok a gydijthelyekre vonatkozdan a helyi hatésagoktdl vagy az érintett berendezés forgalmaz6itdl kaphatdk. Az
elhaszndlddott berendezést az eladéja is kbteles dtvenni az Uj ugyanilyen tipust berendezés ugyanilyen mennyiségben tortén
vdsdrldsa esetén. A fenti szabdlyok az Eur6pai Unié teriiletén érvényesek. Mds orszg esetén az adott orszdg teriiletén hatdlyos
jogszabélyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott terilleten m(ikodd forgalmazéjaval. Elhaszndlédott
elemeket és/vagy akkumuldtorokat killon hulladékként kell kezelni és az erre kijeldlt konténerben tdrolni. Elhasznalddott
elemeket és/vagy akkumuldtorokat az elhaszndlédott elemek és/vagy akkumuldtorok begy(ijtésére kijeldlt gyGjtShelyre kell
elszdllitani.
TANACSOK / JAVASLATOK
Ajelen Gtmutaté figyelmen kiviil hagydsa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kr veszélyével jarhat.
Tovdbbi informécid a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux S.A. nem vallal felel6sséget a jelen
(tmutatd figyelmen kiviil hagydsanak az eredményeiért. Az akkumuldtorokra 1 éves garancidt nyGjtunk.

RO/MD

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul specialist pentru uz profesional.

MONTAJUL

Inainte de a trece pentru instalarea citegte instructiund. Persoand de instalare ar trebui sd fie cu autoritatea competentd. Orice
actiune face dupd oprirea alimentdrii. Trebuie facutd atentia mare. Schematicd montajului: a se vedea ilustratii. Inainte de prima
utilizare, asigurati-vd cd o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la refea, care sd
corespundd standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Modulul de urgentd necesitd alimentare permanentd de la
conductorul de fazd necomutat (Le). in modul Maintained este utilizat suplimentar conductorul de fazd comutat (Lm) pentru
functionarea normald a corpului de iluminat. n modul Non-Maintained, corpul de iluminat funclioneazs numai in cazul
Intreruperii alimentdrii. Modulul de urgentd este destinat corpurilor de iluminat de clasa III cu LED-uri integrate i surse de
alimentare LED separate. Parametrii electrici ai modulului de urgenta sunt prezentati in tabel. Inainte de instalare, trebuie
verificatd compatibilitatea modulului cu corpul de iluminat, Tn special domeniul tensiunii de iesire al sursei LED. Modulul de
urgentd este echipat cu doud cabluri prevazute cu conectori de curent continuu. Polaritatea cablurilor: rosu (+), negru (-).
Trebuie acordatd o atentie deosebitd identificdrii corecte a conexiunilor si a polaritdtii, deoarece acest lucru este esential pentru
functionarea corectd a modulului de urgentd. Produs de clasa Il, care nu necesitd conectarea unui conductor de protectie (PE);
borna marcatd , £ este destinatd exclusiv asigurdrii continuitdtii conductorului de protectie al instalatiei. Bateria corpului de
iluminat de siguranta este deconectatd din fabricd. Corpul de iluminat trebuie conectat conform desenelor din instructiuni.
Tnainte de conectarea bateriei, produsul trebuie deconectat de la alimentarea 220-240V~ 50Hz. Apoi conectati bateria,
conductoarele de alimentare L si N si, a final, conectati alimentarea 220~240V~. fnlocuirea bateriei trebuie efectuatd conform
desenelor din instructiuni, cu alimentarea 220240V~ oprita. Asigurati-va i bateria este conectats. Introduceti data punerii in
functiune pe eticheta bateriel. Aplicati o etichetd care indicd modul de functionare (Maintained sau Non-Maintained) intr-un loc
vizibil pe corpul de iluminat. Acumulatorul pardseste fabrica in stare incrcatd, insd incdrcarea completd necesard pentru testul
de 3 ore poate dura pand la 24 de ore. Inainte de efectuarea unui test functional, acumulatorul trebuie incdrcat timp de cel putin
5 minute pentru a asigura un nivel minim de incdrcare. Pentru testarea manuald a functiei de urgentd, alimentarea de la refea
necomutatd trebuie deconectatd.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Posibilitatea lucrdrii in modul de retea si de avarie. Modulul de urgentd este echipat standard cu funcie de autotest si este
dlasificat ca ATS de tip S. Acesta este un modul de urgentd autonom, cu functii locale de testare si raportare automatd, care
necesitd verificare manuald si inregistrarea rezultatelor testelor. Functia de autotest este setatd din fabricd si activatd prin
intermediul unui comutator DIP, care permite comutarea intre modul standard si modul manual. Corpul de iluminat efectueazd
automat un test functional sdptdmanal si un test de autonomie anual sau semestrial, la un moment aleatoriu in decurs de 24 de
ore, raportand orice defectiuni ale bateriei sau ale sarcinii. In mod standard, produsul este echipat cu un test de autonomie
anual; testul semestrial este disponibil prin apdsarea de doud ori a butonului de test.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intrefinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositj detergenti chimice. A nu se
acoperd produsul. Asigurd accesul liber de aer. Produsul poate fi incdlzit pand la temperaturile ridicate. Nu se utilizeazd produsul
intr-un loc in cazul In care predomind condifiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu :dirt, praf, apa, umiditate, vibratji,
atmosferd explozivd, vapori sau fumurile chimice, etc. Se recomandd inlocuirea acumulatorului la fiecare 4 ani. Indiferent de
functia de autotest, utilizatorul este responsabil pentru exploatarea corectd a corpului de iluminat. Utilizatorul este obligat sd tind
evidenta testelor functionale si a testelor de autonomie. Utilizatorul trebuie sd efectueze periodic o inspectie vizuald a corpului de
iluminat. Inspectia vizuald trebuie sd includd starea mecanicd a corpului de iluminat, marcajele si indicarea starii. Utilizatorul
trebuie sd reactioneze la orice defectiune semnalizatd, in special cele legate de baterie, sursa de lumind sau sarcind. In cazul
detectdrii unei defectiuni, produsul trebuie reparat sau fnlocuit fard intdrziere. Toate lucrdrile de intrefinere si reparatie trebuie
efectuate numai de personal calificat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald, frecventd.

P2: Puterea nominald.

P3: Timpul de lucruin timpul de urgentd.

P4: Clasa . Produsul, Tn care proteciia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afard de izolafia de bazd, aplicd izolatie duble
sau intdritd.

P5: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P6: Utilizati numai in interiorul.

P7: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P8: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

P9: Produsul indeplineste cerintele reglementdrilor aplicabile in Marea Britanie. (UK)

P10: Produsul indeplineste cerintele reglementdrilor tehnice aplicabile in Ucraina.

P11: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale
PROTECTIE MEDIULUI

Ai grijd de curdtenia si @ mediului. Vd recomanddm segregarea de deseuri dupd ambalajele.

P12: Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea separatd a degeurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele,
astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu avefj posibilitatea sd aruncaj la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste
produse pot fi ddundtoare pentru mediul ambiant si sandtatea umand, necesitd forme speciale de tratare / valorificare / reciclare
/ eliminare. Produsele etichetate astfel ar trebui sd fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice i
electronice. Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritaile locale sau distribuitor de astfel de
echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanztorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o
sumd nu mai mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplicd in zona Uniunii Europene. In cazul
altor {ari ar trebui sd se aplice reglementdrile legale in vigoare i {ard. Vd recomanddm sd contactafj distribuitorul de produse
noastre din zona dumneavoastrd. Degeuri de baterii i / sau acumulatorilo trebuie sd fie tratatd ca un deseu separat si se pun
intr-un container individual. Bateriile uzate sau acumulatorii ar trebui sd fie plasate la punctul de colectare / de primire
deseurilor de bateriilor si acumulatorilor.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si
alte daune materiale si nemateriale. Informaii suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux-
.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecinfele care rezultd din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Bateriile
sunt acoperite de perioada de garantie anuald.
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NAMEN / UPORABA

Specialisticen proizvod - namenjen strokovni uporabi.

MONTAZA

Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. MontaZo naredite pri
izkljucenem napajanju. Bodite pri montai paljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da
je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektricno instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektricno
instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. Zasilni modul za zasilno razsvetljavo zahteva stalno
napajanje preko nepreklopljenega faznega vodnika (Le). V nacinu Maintained se dodatno uporablja preklopljeni fazni vodnik
(Lin) za normalno delovanie svetilke. V nacinu Non-Maintained svetilka deluje samo ob izpadu napajanja. Zasilni modul za zasilno
razsvetljavo je namenjen svetilkam razreda Il z integriranimi LED diodami in locenimi LED napajalniki. Elektricni parametri
modula so navedeni v tabeli. Pred namestitvijo je treba preveriti zdruiljivost modula s svetilko, zlasti obmocje izhodne napetosti
LED napajalnika. Zasilni modul za zasilno razsvetljavo je opremljen z dvema vodnikoma, zakljucenima z enosmernimi konektorji.
Polariteta vodnikov: rdeca (+), ¢rna (~). Posebno pozornost je treba nameniti pravilni identifikaciji prikljuckov in polaritete, saj je
to kljucnega pomena za pravilno delovanje modula. lzdelek razreda II, ki ne zahteva priklopa zascitnega vodnika (PE); prikljucek
7 0znako »E« je namenjen izkljuéno zagotavijanju neprekinjenosti zascitnega vodnika instalacije. Akumulator v zasilni svetilki je
tovarnisko odklopljen. Svetilko je treba prikljuciti v skladu z risbami v navodilih. Pred priklopom akumulatorja mora biti izdelek
odklopljena od napajanja 220-240V~ 50Hz. Nato prikljucite akumulator, napajalna vodnika L in N ter na koncu prikljucite
napajanje 220-240V~. Zamenjava akumulatorja mora biti izvedena v skladu z risbami v navodilih ob izklopljenem napajanju
220-240V~. Prepricajte se, da je baterija prikljucena. VpiSite datum zagona (zacetka obratovanja) na nalepko baterije. Na svetilko
na vidno mesto namestite nalepko, ki oznacuje nacin delovanja (Maintained ali Non-Maintained).

Akumulator zapusti tovarno v napolnjenem stanju, vendar lahko popolno polnjenje, potrebno za 3-urni preizkus, traja do 24 ur.
Pred ivedbo funkcijskega preizkusa je treba akumulator polniti vsaj 5 minut, da se zagotovi minimalna raven napolnjenosti. Za
rocno testiranje zasilne funkcije je treba izklopiti nestikalno omrezno napajanje.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Moiznost dela med mreznim in zastitnim nacinom. Zasilni modul za zasilno razsvetljavo je standardno opremljen s funkcijo
samodejnega testiranja in je razvrscen kot ATS tipa S. Gre za samostojen zasilni modul z lokalnimi funkcijami samodejnega
testiranja in signalizacile, ki zahtevajo rocni nadzor in beleZenje rezultatov testov. Funkcija samodejnega testiranja je tovarnisko
nastavijena in aktivirana s pomocjo DIP stikala, ki omogoca preklop med standardnim in rocnim nacinom. lzdelek samodejno
izvaja tedenski funkcionalni test ter letni ali polletni preizkus avtonomije ob naklju¢nem €asu v 24-urnem obdobju in porota o
morebitnih napakah baterije ali bremena. lzdelek je standardno opremljena z letnim preizkusom avtonomije; polletni preizkus je
navoljo z dvakratnim pritiskom na testni gumb.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVAN]E

Vzdrievati samo pri izkljucenju iz elektronske mreZe. Za CisCenje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati
nobenih detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Proizvod se
lahko ogreva do visokih temperatur. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda,
viaga, vibracie, eksplozivno vzdusje, kemicni dimi itd. Priporoceno je menjati akumulator na vsake 4 leta. Ne glede na funkcijo
samodejnega testiranja je uporabnik odgovoren za pravilno delovanie svetilke. Uporabnik mora voditi evidenco funkcionalnih
preizkusov in preizkusov avtonomije. Uporabnik mora redno izvajati vizualni pregled svetilke. Vizualni pregled mora vkljucevati
mehansko stanje svetilke, oznake in indikacijo stanja. Uporabnik mora reagirati na vse signalizirane napake, zlasti tiste, povezane
7 baterijo, svetlobnim virom ali bremenom. Ce se odkrije napaka, je treba svetilko nemudoma popraviti ali zamenjati. Vsa
vzdrievalna in popravijalna dela sme izvajati samo usposobljeno osebje.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Nazivna moc.

P3: Cas dela med zadcitnim nacinom.

P4: 2. razred. Pomeni, da zascito pred elektricnim Sokom, razen osnovne izolacije, izpolnjuje tudi uporabljena dvojna ali utrjena
izolacija.

P5: Zastita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 12 mm.

P6: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P7: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P8: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavijen produkt.

P9: lzdelek izpolnjuje zahteve predpisov, ki veljajo v Veliki Britaniji (UK).

P10: lzdelek izpolnjuje zahteve tehnicnih predpisov, ki veljajo v Ukrajini.

P11: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnie s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporotamo segregacijo embalaznh odpadkov.

P12: Ta oznatitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko
Skodljivi za okolje in ljudsko zdravie, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih
proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetiS¢a, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni
proizvodi morajo biti oddajani v zbirne centre zbiranja izrabljenih elektronicih ali elektricnih naprav. Informacije o zbirnih centrih
najdete vinformacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu. lzrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu
novega stroja in v kolicini ne veji kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih
driav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.
Ravnati se je treba z izrabljenimi baterijami in/ter akumulatorji kot s specialisticnimi odpadi in jih je treba odstranjevati v
specialisticne oz. Individualne posode (smelmake) lzrabliene baterije ali akumulatorje je treba oddati vzb\me centre, ki zbirajo
izrabljene baterije ter akumulatorje.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi
materialnimi in nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com.
Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. Za akumulatorje velja letna
garandija
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MPEAHA3SHAYEHWE / U3MOJI3BAHE

CnewmanueTnyeH NpogyKT - npodecnoHana ynotpeba.

MOHTAX

Mpeay MOHTaX 43 Ce NpoYeTeTe MHCTPYKLWSTA. MOHTaX ClejBa Aa e U3BbPLLIEH OT MLE NPUTEXaBaLLO CbOTBETHY Pa3pelLeHus.



Beako feliciBute fa ce u3BbPLBA NPU UKMIOYEHO 3axpaHBaHe. TpsbBa fa ce NpeAnpueeme cneuyantin rpuku. (xema Ha
MOHTaX: BIK WnycipaLyu. Mpeay nbpsa ynotpeba ysepere e, Ye MexaHWUHOTO MOHTADaHe i enexTpuyeckara Bpb3Ka ca
NpaBIAHN. TIPOAYKTHT MOXe Aa ObAe BKNKOUEH KbM EeKTpUYeckara Mpexa, KOSTo 0Tr0Baps Ha CTaHAapTit 3a Kauecrso Ha
eHeprusTa onpeaenexy 0T 3aKOHOAATENCTBOTO. ABApUIHAT MOAYN M3NCKBA NOCTOSHHO 3aXpaHBaHe OT HeKNlouBaeMus (a3os
npoBoAHMK (Le). B pexum Maintained JombAHUTENHO Ce M3M0A3Ba KNKOUBAEMUST $a308 NPOBOARKK (Lin) 33 HOpManHa pabora
Ha ocseturentoro 1ano. B pexum Non-Maintained ocserurenHoro 110 paboTt camo Npy OTNafaHe Ha 3axpaHBaero.
ABAPIHVAT MOZYN € NpeAHa3HaUeH 3a 0CBeTUTeNHM Tena ot knac |1l ¢ uHterpupay LED gvogn u orgenty LED 3axpaHBaHus.
Enextpuyeckute napameTpu Ha aBapuitHus MOAyn a nocoueHy B Tabauuara. Mpean MHCTanauws Tpsbsa Aa ce nposepu
CHBMECTVMOCTT Ha MOZYNIa C OCBETUTENHOTO TN, N0-CNIELMaNHO AMaNasoHbT Ha U3XOAHOTO Hanpexerue Ha LED 3axparBarero.
ABapUitHUAT MOAYN € 0b0pYABAH C ABa NPOBOAHWKA, 3aBbpLeHH ¢ DC KoHekTopy. MonspuTer Ha NPOBOAHMLMTE: YepBeH (+),
yepeH (~). Heobxogumo e fa ce 06bpHe CNeLanHo BHUMaHWe Ha NPaBinHaTa UAEHTUQUKALING Ha (BbP3BAHUATA 1 NOAAPHTET],
Thif KaT0 T0Ba € OT CbLUECTBEHO 3HaUeHWe 3a NPaBIUIHaTa PaboTa Ha asapuitHus Mogyn. V3genue ot knac Il, koeto He u3ncksa
(BbP3BaHe Ha 3allyuTeH NPOBOAHUK (PE); knemara, 0603HaueHa ¢ ,E”, TyXv efMHCTBEHO 33 OCUTYPSBAHE Ha HenpeKbCHaToCTa
Ha 3AWWTHUA NPOBOAHUK HA WHCTanauusta. AKyMynatopbT B aBAPMIAHOTO OCBETUTENHO TANO € (abpuyHo W3KIKYeH.
OcBeTuTenHoTO 1810 TPF68a A HbAE (BbP3AHO CbINACHO (XeMUTE, NOCOUEHI B MHCTPYKLMMTe. Tpeay BbP3BaHe Ha akymynatopa
MPOLYKTHT TpA6Ba 3 Obje M3KM0UeHo OT 3axpaxBareto 220-240V~ 50Hz. (nefj ToBa cBbpXeTe akymynaropa, 3axpaHBatuure
npoBoaHHLM L it N 1 Hakpast BKntoueTe 3axpanBarero 220-240V~. MoAMsAHaTa Ha akymynatopa Tpsibea Aa Ce U3BbPLLIBA CbIACHO
(XemMwTe B MHCTPYKLWTE NpY M3KNK04eHo 3axpaxBsaHe 220-240V~. Yeepere ce, ye barepusta e (Bbp3aa. Bbaejere Aatata Ha
nyckaHe B eKCnnoaraLg BbpXy eTukera Ha barepusra. Moctasere eTuker, ykasgaly pexuma Ha pabora (Maintained wan
Non-Maintained), Ha BUAUMO MSACTO BbPXy OCBETUTENHOTO TANO. AKYMYNATOPLT Hanycka GabpukaTa B 3apeseHo CbCTosHMeE, HO
MTBAHOTO 3apexaaHe, HeobXoAMMO 3a 3-4acoB TeCT, MOXe A OTHeMe 0 24 uaca. Mpe M3BbPLIBAHE Ha QYHKLMOHaNEH Tecr
akyMynaTopbT Tpsi6Ba a Ce 3apeXa NOHe 5 MUHYTH, 3a Aa e OCHTYpY MUHUMANHO HYBO Ha 3apsa.
32 PbYHO TeCTBaHe Ha aBapuitHata QyHKLIS HEKOMYTMPaHOTO MPEXOBO 3axpaHBaHe Tps6Ba fa bbje U3KKYeHo.
DYHKUMNOHATHUN XAPAKTEPUCTUKHN
//Ma BB3MOXHOCT 4a paboTv B MPEXeH v aBapueH pexyM. ABapUitHAT MOZYN CTaHAapTHO e 060pyABaH C yHKLWA 3a camoTect
It e knacnuuympa Karo ATS Tun S. Tosa e caMocTosTeneH aBapueH MOZYN C N0KaHM GYHKUMM 3a aBTOMATUUHO TeCTBaHe W
(UTHaAM3AWWA, KOUTO U3NCKBAT PbyHa NPOBEPKA U 3aMKUC Ha pesyntatuTe of Tecrosete. GyHKLMATA 3a CamoTecT e GabpuuHo
HacTpoeHa 1 aktmeipara upes DIP npeskntousaten, KOITO N03B0AABA NPEBKAIOUBAHE MEXAY (TaHAAPTEH U PBUEH PeXuM.
OCBETUTENHOTO TANO U3BLPLIBA aBTOMATUYEH CeAMUYEH QYHKLIMOHANEH TeCT U TOAULIEH AW MONYOAULIEH TeCT HA BPEMETO Ha
aBTOHOMHA paboTa B NPOU3BONEH MOMEHT B PamKuTe Ha 24 4aca, Karo OT4MTa BCUKY HEU3NPABHOCTU Ha baTepusa WAV ToBapa.
(TaHAAPTHO NPOZYKTBT @ 060PYABAHO C FOAULIEH TECT Ha BPEMETO Ha aBTOHOMHa paboTa; NONYroAULIKKAT TeCT e A0CTbNeH Ypes
JBYKPATHO HATUCKaHe Ha TeCToBus OyTOH.
MPENOPBKWN 3A EKCMNTIOATALNSA / KOHCEPBALIMA
Korcepsauwa 4a ce w3BbpWBA NPU U3KAIOYEHO 3axpaHBaHe. [la (e NOuNCTBa aMo C AeNMKaTHI U Cyxv Thkaku. [la He ce
U3N0A3BAT XUMUYECKN NOUMCTBALLY Npenaparti. [la He ce 3akpusa nNpoaykia. [la ce ocurypy (soboeH A0CTbN A0 Bb3AyXa.
TPOAYKTBT MOXe Ja Ce Harpee A0 NOBHLeHa Temnepatypa. [la He Ce U3n0A3Ba NPOAYKTa Ha MACTO, KbAETO UMa HebnaronpusTHi
YUI0BIS Ha OKOHATa CPeAa, Hanp. npax, BOAA, BNara, BUOPALM, eKCN03MBHA aTMOCOEPa, V3NaPEHNS WM XUMUYECKN JUM 1
Ap. Mpenopbusa ce CMAHa Ha akyMynaTopa Ha BCekin 4 roaHi. He3aBucumo oT GyHKLYATa 3a aBTOMaTHyeH TeT, noTpebuTenst
HOCY OTTOBOPHOCT 38 NPABUNHATA eKCNAI0ATALIAS Ha NPOAYKTHT. MOTPebUTeNdT e ANbXeH Aa BOAW PErUCTbp Ha GyHKLMOHaNHMTe
Te(T0Be 1 TeCTOBeTe 33 Bpeme Ha aBloHoMHa pabora. MotpebuTensr 1pabsa PeAoBHO Aa M3BbPLBA BU3YaNHA NpoBEPKA Ha
NPOAYKTLT. BU3yanHata nposepka Tps6Ba Aa BKAK0UBA MEXaHNYHOTO ChCTOAHME Ha NPO/YKTBT, MapKVPOBKUTE U MHAMKALIATA Ha
CbCrogHvero. MoTpebuTenst TpsbBa Aa pearupa Ha BCMUKI CUrHANM3MPAHK HEU3NPABHOCTA, MO-CMeLMAnHo (BbP3aHN C
barepuara, CBETAMHHIA UTOUHUK WY TOBAPA. MPW YCTaHOBSBAHE Ha HeW3NPaBHOCT MPOAYKTHT TpsbBa fa bbae He3abasHo
PEMOHTUPAHO Wi MOAMEHeHO. BCnuky AeiiHOCT N0 NOAAPBXKA 1 PEMOHT TpS6BA Aa (e M3BBPLBAT CaMO OT KBanuduUMpaH
MepcoHan.
OBACHEHWE HA N3NON3BAHUTE 3HAUWN N CUMBONN
P1: HomuHanHo Hanpexere, yecrora.
P2: HomuHanHa molHocr
P3: Bpewe Ha pabota B aBapueH pexim.
P4: Knaca II. MpogyKkT, B KOWTO 3a 3aLLyTa CpeLly TOKOB Y4Ap OTT0BAps, OCBEH OCHOBHATA W301aLMs, NPUNOXeHa JBOIAHA in
NOACANEHA U30MaLMA.
P5: 3aluura cpetwy TBbPAV Tena ronemu Hag 12 M.
P6: M3non3Bafire camo BLTPe B NOMeLLEHNUSTA.
P7: MpogykTeT € B choTBerTcrye ¢ upexiusiute Ha EBponeiickndt Cwio3 (EC)
P8: Temnepatypu Ha OkoNHaTa Cpea, Ha KOSTO MoXe Aa b M3N0XKeH NPOAyKTa.
P9: MpofyKTHT 0TTOBAPS Ha U3NCKBAHWATA Ha pa3nopeabuTe, AeiictBaluy BbB Bennkobputanug (UK).
P10: TIpoAyKTLT OTFOBApS Ha M3MCKBAHNSTA Ha TEXHUUECKWUTE PernameHTi, NPUAOXMMM B YkpaiiHa.

11: CepTuguKkaTbT 3a CbOTBETCTBUE NOTBBPXAABA Ka4eCTBOTO Ha NPOAYKUVMATA C 0406PEHNTE (TaHAapTU Ha TepUTOpHSTa Ha
Murthuyeckns Coio3
OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA
a3 yncToTaTa v OKOAHATA Cpeaa. Mpenopbysame PasAensite Ha oTnagbLuTe 0T ONakoBKMTe.
P12: ToBa 03HaueHWe Mokasa HEOOXOZMMOCTTA OT Pa3genHo CbbupaHe Ha OTMAZbLM OT eneKTpUYecko W enekTpoHHO
0bopyABaHe. Ha3sHaueHy N0 1031 HauMH NPOAYKTH, NOA 3anAaxa OT rMoba He MOXeTe Aa V3XBbPAATe B KOGa 33 0OUKHOBEH
HOKyK 33eHO C Apyri OTNaAbLY. Te3u NPOAYKTV MOraT 4 6b/aT BPeAHY 33 OKONHaTa Ce/a 1 YOBELIKOTO 34paBe, Te Ce HyX/asT
0T CreLantin Gopmu Ha obpaboka / onon3oTBopsBaxe / peuykanpate / obesspexaare. MpoAyKIv 03HaueH N0 1031 HaumMH
p968a Aa Objar MoCTaBeHM Ha MACTOTO Ha CbbUpaHe Ha OTNAgbLM OT eneKTPUYecko U enekTpoHHO 06opyABake. 3a
HQGOPMALWMS 33 NYHKTOBETE 3a CbbUpaHe / B3emMaHe NPeAoCTaBsT MeCTHUTe BAACTA W TbDOBUL, HA TakoBa 0bOpyABaHE.
/1310L4€H0 060pY/BaHE MOXE CbLIO Aa bbjje BbPHATO HA NPOAABAYa, NPM 3akynyBaHe Ha HOB NPO/YKT B pa3mep He No-ronsM ot
HOBOTO 060PYABAHE, 3aKyNEHO B Cblyg BUA. Te3n NPaBUAa Ce OTHACAT 3a paifoHa Ha Esponelickua Coro3. B cryuaid Ha Apyru
(Tpaky (1eBa Aa (e NpuAarat 3akOHOBMTE pa3nopefbu B (ana B CpaHara. Mpenopbusame Bi 4a ce (BbpXere C Hawws
AMCTPUGYTOP HA NPOZYKTA BbB A3jeHa AbpXasa. Vi3TolueHw barepnvt v/ wan akymynatopu 1pA6Ba Aa ce Tpetvpa kato orgene
0TNaAbK ¥ Aa Ce Cara B OTAMHA 0NaKoBKa. V13ToLyeHv batepuut 1 akymynatopu Tpsibea ja Ce 0CTaBit Ha MACTOTO Ha Cbbupare /
npueMatxe Ha 0TNaAbLy o1 batepii it akymynatopu.
KOMEHTAPW / NPEANTOXXEHUA
HecnasgaHe Ha NpenopbKuTe Ha T3l MHCTPYKLVA MOXe A3 4OBEAE HaNp. 4O NOXap, NonapeHe, enekTpuyecky WoK, Gusnyeckn
TPaBMi ¥ ADYTM MTepUanHt 1t HemarepuanHit wetv. JJOMbAHUTeNHa UHGOPMALWS 33 NPOAYKV Ha Mapkara Kanlux ca Ha
pa3nonoxexue Ha: www.kanlux.com
Kanlux SA He HOCH OTFOBOPHOCT 33 MOCNEACTBUATA NPOM3TMUALLN OT HeCNa3BaHe Ha NPEnopbKATE Ha Tasn WHCTPYKUMA.
AkymynatopuTe Ca 06XBaHaT OT eAHOTOANILHA FAPHLS.

RU/BY

NPEAHA3HAYEHME / NIPUMEHEHUE

Cnewmanu3uposaHHoe u3genue - 415 NPOYeCoHanbHoro NCNoNb30BaHN.

YCTAHOBKA

Mpexae, Yem NpUCTyMuTb K YCTaHOBKe, CIeAyer MO3HAKOMUTBCA ¢ MHCIPYKUWed. V3fene J0NXHO 3aMOHTMPOBATL MLO C
COOTBETCTBYIOWLMMY NPaBaMU. Beaueckue AeiicTBAS Cledyer NPOBOANTS MPW BbIKNKYEHHOM NuTaHun. Cnegyer cobnioab
0C06Yt0 OCTOPOXHOCTL. CxeMa MOHTaXa: CMOTPeTb UANOCTpaLyto. Mepes nepsbiM ynoTpebaeHrem 3enus Cefyer nposepuTs
MeXaHU4eCkoe Kpennexve i 3NeKTpuyeckoe CoefuHeHme. V3aenve MoXeT bbiTb NPUCOBAVHEHO K NUTalolelt ceTw, KoTopas
IICNONHSET Ka4eCTBeHHbIe CTaHAAPTb JHEPIYIH, YTBEPXAeHHbIE NPaBOM. ABAPUitHbIIt MOAYNb TPE6YeT NOCTOSHHOTO NUTaHUS OT
HeKoMMyTVpyeMoro GasHoro npoBoAHUKa (Le). B pexume Maintained 4ONOAHUTENbHO HCMONB3YETCS KOMMYTUPYeMbI Ga3Hbli
npoBogHUK (Lin) AnA HopmanbHoli paboTbl cBeTuAbHUKA. B pexume Non-Maintained ceeTunbHuK pabotaer 1onbko npu
OTKNIOYEH CETEBOTO HANPAXEHNS. ABAPUiAHBII MOAYNb NPeAHa3HaueH ANA CBETULHIUKOB Knacca Il ¢ MHTerpupOBaHHbIMK
(BETOAVOAAMY 1 OTAEMbHbIMY ApaiiBepamy LED. Snextpudeckie napamerpel aBapuitHoro Mogyns NpuseeHbl B TabnuLe.
Mepes YCTaHOBKOIA HEODXOAMMO NPOBEPUTL COBMECTUMOCT MOAYAS CO CBETWIBHUKOM, B YaCTHOCTM AManasoH BbIXOAHOTO
Hanpsxews Apaiteepa LED. ABapuitblii MoZynb OCHALLEH ABYMS NPOBOAAMY C pasbEMamy MOCTOSHHOTO Toka. MonspHOCT
MPOBOA0B: KPACHbIA (+), YEPHBIH (~). HeobX0ANMO yaenuTb 0coboe BHUMaH1e NpaBuAbHOM MAEHTUOUKALMA COBANHEHMI 1
NOASPHOCTH, NOCKOABKY 310 MMEET KIK04eBOe 3HaueHue Ang KOpPeKTHoV paboTsl aBapuitHoro mogyna. 3gene knacca ll, He
TpebyioLiee NOAKMI0UEHNA 3aLiMTHOr0 NPoBOAHNUKA (PE); Knemma, 0603HaueHHad «E», NpeaHasHayeHa UCKNKYUTENLHO s
0becneyeHns HenpepbIBHOCTA 3alLMUTHOTO NPOBOAHIKA YCTAHOBKN. AKKYMYNSTOP B aBapUitHOM M3AeNuee C 3aBOAA OTKTIOYEH.
V135e7me onXeH biTb NOAKNKOYEH B COOTBETCTBMM C YepTEXaMy B MHCTPYKLY. TTepes NOAKIKUEHUEM aKKyMynTopa U3genve
JBONXeH BbiTb OTKNKOUEH oT Cerin 220-240V~ 50Hz. 3aTem nogKouuTe aKKyMyASTOP, NUTatowye npoBoAa L 1 N v B nocieHiow
oyepedb nogkntouute nutanne 220-240V~. 3ameHa akkyMyndropa JOMXHA BbIMNOAHATECA B COOTBETCTBIW C uepiexamu
VHCTPYKLWV MY OTKAK04eHHOM nuTaHim 220-240V~. Yoeautecs, uto batapest noakntoueHa. Ykaxure Aaty BBOAa B dKCnAyaTaLyio
Ha TuKeTke batapeu. PasmecTte STUKETKyY C ykasaHueM pexuma paborsl (Maintained uam Non-Maintained) 8 Bugimom mecte
Ha CBETUMbHIKE. AKKYMYNATOp MOKWAAET 3aBOJ B 3apAXeHHOM COCTOSHUM, OAHako MONHas 3apaaka, HeobxoanMas /s
3-4acoBOr0 TeCTa, MOXET 3aHATb 40 24 uacos. Mepes NPOBeAEHUEM GYHKLIOHANBHOTO TeCTa akKyMyNATOp UIeAyer 3apsxarb He
MeHee 5 MUHyT, urobbl 06ecnednTb MUHUManbHbIi ypoBeHb 3apsga. 18 PyYHOro TeCTupoBaHu aBapuilHoR GyHKLMK
HEOOXOAMMO OTKMIOUMTH HEKOMMYTUPYEMOE (eTeBoe NiTaHme.

SOYHKLMNOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

Bo3MOXHOCTb paboTbl B aBapuiiHOiA v ceTeBoi cucTene. ABapHiiHblii MOBYML CTAHAAPTHO OCHALLEH QYHKLMel CaMoTeCTpOBaHUS
I KnaccduumposaH kak ATS T/na S. 310 aBTOHOMHBII aBapPUiiHbI/ MOZYNb C NOKaNbHbIMU QYHKLMAMY ABTOMATHYECKOTO
TeCTUPOBAHNS 1 MHANKALWY, TPEOYHOLIMMIU PYHHOTO KOHTPOAA 1 PErUCTPALIMN Pe3yNbTaToB TecToB. GYHKLMS (aMOTeCTupoBaHHs
HA(TPOEHa Ha 3aBoje W aKTMBMpyercs C momopto DIP-nepekniouarens, KoTopblii M0O3BONSET NeEpeKntouarbes Mexay
CTaHAAPTHBIM 1 PY4HbIM PEXVManu. V13aenue BbINONHALT aBTOMATUUECKIiE eXeHeAeNbHbII GYHKLOHANbHbIA TECT 1 eXeroAHblil
I NIONYTOA0BOI TeCT BPeMeHit aBTOHOMHOI pabotbl B CTyuaiiHblii MOMEHT B TeyeHue 24 yacos, C006was O MH0ObIX
HEUCnpaBHOCTAX barapen v Harpysku. B CTaHAAPTHOI KOMNAEKTALMIA NPeAYCMOTEH eXeroAHbIV TeCT BpemeHit aBTOHOMHOI
paboTb; N0AYroA0BON TECT A0CTyNeH NP ABOIHOM HAXATHV KHOMK TECTUPOBAHUS.
COBETbI MO 3KCNNYATALWN / KOHCEPBALMA
Korcepsauyio npoBoAUTb MPU BbIKMIOUEHHOM MUTaHWK. YNCTUTb WCKMIOUMTENLHO AGNMKATHBIMU W CyxMit TKaHaMi. He
MPUMEHSTS XUMUYECKIX YNCTALYMX CPEACTB. He 3aKkpbiBaTb n3geaue. Obecneunts c8ob0AHbIA 4OCTYN BO3AYXa. W3aene Moxer
HarpesaTbCs 40 NOBbILIEHHO/ TeMneparypbl. He NPUMEHSTb U3aenue B MeCTax C HeBLITOAHbIMM YCNOBUAMI OKYXEHNS, Hanp.
Mblb, BOAG, BNAXHOCTb, BUOPALIMM, HANPAXEHHAS aTMOCOEPa, XMMUYECKYE UCNAPEHIS WM ra3bl U T.4. PeKOMEHAYeTCS 3aMeHa
barapen kaxgple 4 roga. He3asucumo 0T QyHKLUN aBTOMATMYECKOTO TECTMPOBAHHS NONb30BATENb HECET OTBETCTBEHHOCTH 33
NPABINBHYI0 SKCNAYaTaLMio U3fennea. Monb3osaren 0693aH BeCT XypHAN GYHKLMOHANbHBIX TeCTOB U TECTOB BPEMeHN
aBTOHOMHOIA paborbl. Mob30BareNb AONXeH perynspHo MPOBOAUTL BY3yaNbHbl/ OCMOTD M3Aenvea. Busyanbhbli ocmorp
JONXEH BKIOYATh MEXaHWUeckoe COCTOAHME W3Aenea, MapKupoBky W WHAMKALMIO COCTOSHWA. [lonb3oBaTenb AONXeH
pearuposatb Ha BCe CUTHanM3/pyeMble HEWCNPaBHOCTH, 0COBEHHO (BA3AHHbIE C aKKyMYNTOPOM, UCTOUHUKOM CBeTa Wiw
Harpy3Koit. Mpi 06HapyXeHWM HeNcnpaBHOCTM M3gentte AoMXeH ObiTb HeMeNEHHO OTPEMOHTUPOBaH I 3aMeHéH. Bce paborbl
110 TeXHUUECKOMY 0BUTYXVBAHUIO ¥ PEMOHTY AOMKHbI BbINONHATLCA T0/1bKO KBANHQULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
OE'bﬂCHEHVIﬂ NPUMEHSIEMbIX OBO3HAYEHWIA U CUMBOJ10B

P1: Hanpsixexue HOMUHANbHOE, YacToTa.
P2: HoMuHanbHas MOLLHOCTb.
P3: Bpems paboTbl B aBapHitHOM COCTOSHMM.
P4: 1l Knacc. B AaHHOM W34eauN 3aLiuTHYI0 GYHKLWMIO OT MOPAXeHus 3NeKTpUYeCKUM TOKOM, KpOMe OCHOBHOIT U30nsLui,
VICTIONHACT TAkKe NPUMEHEHHas ABOIHAS NN YCUNEHHAS U30NALNS.
P5: 3aluyTa 0T NPOHYKHOBEHNA NPe/MeTOB BenuuuHoit bonee 12 M.
P6: MpumeHATb TO1bKO BHYTPU NOMeLLEHHIA.
P7: W3genue Bbinonser 1pebosanmg Jupextuea Esponeiickoro Cotosa (EC).
P8: anaso Temnepatypbl OKpyXatoLLeli Cpedbl, B KOTOPOIA MOXeT paboraTb u3genve.
P9: TpogykT cootseTcTayeT TpeboBaHmMsM AeiicTByrolLmx B Benukobpuratmm (UK) cranaapram.
PW 0: Toap cooTBeTCTByer TpeboBaHUAM ACICTBYIOLIMX B YKpaNHe TeXHUYECKIX PernamMeHToB.

P11 Ceprudwkar CooTBeTCTBAS, NOATBEPXAAIOWNMIA COOTBETCTBME KauecTsa MPOAYKUMA C YTBEPXAEHHbIMUA CTaHAapTaMi Ha
TepPUTOPUN TaMOXEHHOTO (01033
SALLNTA OKPY)KAIOU.I,EVI CPEAbI
3aboTbTech 0 vcTOTe 1 OKpYXatoLelt cpeae. PexomeHayeM copTipoBKy 0T6POCOB.
P12: [lanHoe 0603HaueHne ykasbiBael Ha HEOOXOAMMOCTb CenexLoHHOro (6opa WCnonb30BaHHbIX SMEKTPUYECKUX 1
INeKTPOHMYECKMX NPUBOPOB JOMALHEro 00ux0ja. PasMeueHHble Takum 06A3OM WM3BeMMS Henb3A BbIKWAbIBaTb C
06bIKHOBEHHBIM MYCOPOM, 3a UTO FPO3VT WTpag.
[laHHble v34enns MOryT BbiTb ONACHbI ANS OKpYXaloLielt cpedbl 1t NS 340POBLA M0fel, OHY TPEbyIoT cneLansHoit Gopbl
nepepaborku / BOCCTaHOBEHUS / peLuKiuHra / obesspexusanug. JaHHble M34enus Ciefyer OTAdTb B MyHKT cbopa u
YIMAM3AUMA  SNEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHUYECKOro 060pyA0BaHNS. HbopMaumo Ha TeMy nyHkios cbopa/mpuema
PACnpOCTPAHAIOT 10KaNbHbIE BAACTH WAW NPOAABLEI 0OOPYA0BAHNS AaHHOMO Tvna. Vicnonb3osaHHOe 060pyAOBaHME MOXHO
Takxe 07aTb NPO/AABLY, e HOBOE W3AeNKe KyMneHo B UiCTe He boblue, Yem HOBOe 06OpyAOBaHYe TOro Xe BYAQ. Builie
nepeynuIeHHbIe Npasina kacatorcs repputopun Esponeickoro Coro3a. B ciyuae Apyrux rocyAapcrs, Cieayer NpuaepxiuBsarsca
11pas, AeMCTBYIOLYIX B AHHOM rOCYAapCTBE. PeKOMEHZYeM KOHTAKT C AUCTPUOBIOTOPOM HALLEro U3AeNVs Ha AaHHOI TeppuTopuA.
Vicnonb30BaKHble batapew /uni akkymynstopbl Cnefyer TpaKToBaTh kak OTAENbHbIN MycOp U NOMELLATb B UHAMBIAYaNbHbIE
KOHTeiiHepbl. 1lcnonb3oBanHble 6atapen wau akkyMynsTopbl ClefyeT OTAaTb B MYHKT cbopa/mpuema W yiwau3aLym
1ICN0Nb30BaHHbIiA batapeii 1 akkymynsTopos.
MPUMEYAHWUA / YKASAHUA
HecobniogeHme JaHHOI MHCTPYKLY MOXET NPUBECTH, HANPUMEP, K NOXapaM, 0XOram, NOPAaXeHeM 3NeKTpUIeckiM TOKOM, a
TakKe K ApyriM MarepuanbHbIM 1 HemarepyanbHbIM YobiTkam. ononHuTenbHas HGOPMALWS Ha Temy T0BapoB
Mapky Kanlux AocTynHa Ha caiire: www.kanlux.com.
Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 38 NOCNEACTBIAS, BbI3BAHHbIE B (B3 C HECOOMOACHMEM NPEANMCaHI AAHHON MHCTPYKLIMA.
Ha akkymyngtopb He pacnpoCTpaHAeTca 1000V NepUO rapaHTii.

UA

MPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHA

Bupi6 cnetyiansHuii - 43 NpodeciiiHoro BUKOPUCTaHHS.

MOHTAX

Mepes NoyaTkoM MOHTaXy HEODXIAHO 03HAIOMMTUCS 3 IHCTPYKLi€ND. MOHTaX NOBUHEH BUKOHYBATUCA 0COBOIO 3 BiAMOBIAHUMK
KomneteHwiaMu. Bci onepaLii NOBIHHI NPOBOAKTACA NP BIAIMKHEHOMY XvBNeHHi. HeobxigHo byt ocobnuso obepexHum.
(xema MOHTaxy: AuB. intocrpauito. Mepes MepwmuM BUKOPUCTaHHAM HEOOXIAHO MEepeKOHATUCA, O MeXaHiuHuiA MOHTax i
eNeKTpUYHe MIAKNIYeHHS 34i/icHeH NpaBunbHO. BUPIO MOXHa BKTHOUATK Y Mepexy XVBNEHHS, O BIANOBIAAE CTaHAAPTaM WOAO
eHeprii, BI3Ha4YeHM BIANOBIAHM 3aKOHOAABCTBOM. ABapiltHUi MOAYNL NOTPebye NOCTIIHOTO XWMBAEHHS Bijj HEKOMYTOBaHOTO
$asHoro nposigHuka (Le). Y pexumi Maintained B0AaTKOBO BUKOPUCTOBYETHCS KOMYTOBAHWIA Ga3Hui npoBigHuK (Lin) Ans
HopManbHoi poboTh caiTuAbHYKa. Y pexumi Non-Maintained CBITUABHIK NPALIIOE ML Y Pasi 3HUKHEHHS Hanpyru.

ABapiiiHWii MOZYNb MpU3HAYEHNIA AN (BITUABHUKIB Knacy 11l 3 iHTerpoBaHUMI (BITNOAIOAAMIA Ta OKpemumy LED-ApaiiBepamn.
EnextpuuHi napameTpy asapiitHoro Moyns Haseferi B Tabnwy. Mepes BCTaHOBAEHHSAM HEODXIAHO NepeBipuTv CyMicHiCT
MOAYNS 3i CBITWABHUKOM, 30kpeMa Aiana3oH BuXigHoi Hanpyru LED-gpaiieepa. ABapilikwii Mofynb OCHaleHuit ABoMa
MPOBOAAMM 3 PO3'EMaMu NOCTIiHOTO CTpyMy. MoAsPHICT NPOBOAIB: YePBOHHIA (+), 4opHuiA (-). HeobxiaHo npuainuTi ocobavsy
yBary npasuabHilt igeHTMOIKALT 3'€AHaHb Ta NONSPHOCTI, OCKINbKK Le M€ BUIWANbHe 3HAUEHHS ANS KOpeKTHo pobotn
asapilHoro mogyns. Bupib knacy Il, Wo e notpebye MigKMoUeHHs 3axucHoro nposigHmka (PE); knema, mosHaveHa «E»,
NPU3HAYEHa BIKNIOUHO A9 3abe3neyenHs besnepepsHOCTI 3ax1CHOro NPOBIAHNKA iHCTanALi. AkymynsTop B asapiliHomy Bupiby
3 33BOAY BigKntoueHwit. Bupib HeobxigHo nigkniouari BIANOBIAHO O KPeCTeHb, HaBeAeHMX B IHCTPYKLT. Mepes nigKmoueHHsM
akymynstopa Bupi6 nosuHeH by BigknioueHnit Big XuenenHs 220-240V~ 50Hz. Motim NigkntouiTb akyMynsTop, XvBINbHi
npoBoau Li N, i B 0CTarHI0 Yepry nigkmouits xuenerHs 220-240V~. 3aMiHa akymyndtopa NOBIHHA BUKOHYBATUCA BIANOBIAHO A0
KpecneHb IHCTpyKUT npw BUMKHeHOMY XuBnenHi 220-240V~. TepekoHaifrecs, Ljo barapes niakniouera. Baxitb Aary BBeAeHHs
B eKCnAyataLiio Ha eTukerwi barapei. Po3MicTiTb eTukeTky i3 3a3HaueHHaM pexumy pobotn (Maintained abo Non-Maintained) y
BUANMOMY MiCLY Ha CBITUALHUKY. AKyMYASTOP 3aMUWaE 3BOJ Y 3aPAAXEHOMY (TaHi, NPOTe NOBHE 3apAAXaHHs, HeobXiaHe Ans
3-TOAVHHOTO TeCTy, MoXe TpuBatv A0 24 rogwH. Mepes NpoBeAeHHAM GYHKLIOHANLHOTO Tecry akymynarop Cnig 3apsixati
LloHalMeHLe 5 XBIAH, W06 336e3neunTi MiHiManbHuii piseHb 3apsay. 1S py4HOro TeCTyBaHHS asapiHol GyRKLT HeobxigHo
BIAKMOUMTH HEKOMYTaLLiliHE MepeXeBe XuBNeHHS.

SYHKUIOHA/IbHI XAPAKTEPUCTUKN

Moxausicts poboTn B Mepexesomy Ta asapilHomy pexumax. ABapilfHuii MOBYNb (TaHAAPTHO OCHALIEHUA BYHKLUiEW
(aMOTeCTyBaHHA Ta KnacuikoBaHmid sk ATS Tuny S. Lle ABTOHOMHMiA aBapiiiHuii MOynb 13 nOKANbHUMU GYHKLiSMI
aBTOMATMUHOrO TeCTyBaHHA Ta iHaWKaLfi, Wo notpebyiotb pyyHoro KOHTpOMo Ta Gikcauii pesynbrarie Tecris. GyHKuis
(aMOTeCTyBaHHA BCTAHOBNEHa HA 3aBOAI Ta aKTMBYETbCS 3a Jomomoroto DIP-nepemukaya, Akuit 403BONSE NepeMUKaTUCs Mix
CTaHAAPTHUM | Py4HUM pexumamit. Bupib BIKOHYe aBTOMATUYHMIt LOTUXHEBWIE QYHKLIOHANbHWIA TecT Ta Wwopiukmii abo
NIBPIYHWUY TeCT 4acy aBTOHOMHOI POBOTH Y BIUNAAKOBHIt MOMEHT NPOTATOM 24 FOA/H, NOBIOMASIOUY NPO 6y/b-5Ki HeCnpaBHOCTI
barapei ab0 HasakTaxenHs. CTaHAaprHO BUPID OCHaleHMit LIOPIYHUM TeCTOM Yacy aBTOHOMHOT PoboT; niBpiuKMit Tect
JB0CTYNHWIA NpY 4BOPA30BOMY HATUCKAHHI KHOMKY TeCTyBaHHg.

PEKOMEHAALII LLLOAO EKCNNIYATALII / OBCNTYTOBYBAHHA

06nyroyBaHHs NPOBOAUTY IMLLE NPY BUMKHEHOMY XUMBAEHH. YMCTUTI LU M'SKOI0 Ta CyXO10 TKaHHOI. He BUKOpYCTOBYBATH
XIMIYHMX 3aC06iB UMLieHHs. He Hakpueatit BMpoby. 3abesneuwtn 4ocyn nositps. Bupib moxe Harpisatics A0 BUCOKO
Temnepatypu. Bupib 3abopoHeHo BIUKOPUCTOBYBATH y MiCLisX I3 WKIAAMBMMM YMOBAMY, Hanp., A, 6pyA, BOA], BOAOT3, BibpaLlix,
BubyxoHebe3neuHa atocdepa, XiMiuHi BUNapu TOLLO. PekoMeHAYETbCs 3amiioBaTh barapeto KOXHi 4 poki. He3anexHo Big
(GYHKLT ABTOMATMYHOTO TeCTyBaHHS KOPUCTYBaY Hece BIAMOBIANbHICTL 33 NPaBWNbHY eKcnnyaralio Bupiba. Kopucrysau
30608'A33HMiA BeCTY 06K GYHKLIOHaNbHYX TECTiB i TeCTiB Uacy aBTOHOMHOI PoboTH. KOpHCTyBaY NOBIHEH PEryAspHO BUKOHYBATH
Bi3yanbHWil 094 BUpIba. BiyanbHuil OrNsA NOBUHEH BKTIOYATM MeXaHIuHWiA CTaH BUpiba, MapKyBaHHS Ta IHANKALYIO CTaHy.
Kopucrysau nosuHeH pearyBarin Ha BCi CHrHani30BaHi HeCNpaBHOCTI, 30kpema MoB'a3aHi 3 akyMynSTopoM, AXepenom (sita abo
HaBaHTaXeHHAM. Y pa3i BUABNEHHS HeCnpaBHOCTI BUPI6 NOBUHeH byTu HeraiiHo BiAPEMOKTOBAHNI abo 3aMiHeHwiA. Yci pobotw 3
TEXHIYHOT0 06CTYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY NOBIHHI BUKOHYBATUCA BIKMIOYHO KBaNiQIKOBAHIM NePCOHANOM.

MNOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHDb | CUMBOJIIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, uactora.

P2: HomiHanbHa noTyXHicrb.

P3: Yac pobotu B asapiiiHomy pexumi.

PA4: Knac Il. Bupi6, y aKomy fng 3axucty Big ypaxeHHs enekTpuyHIM CTPYMOM, OKpiM OCHOBHOI i30NALji, BUKOPUCTOBYETLCA
noaiiiHa abo nocunexa izongis.

P5: 3aXMCT i, NPOHMKHEHHS TBEPANX MPEAMETIB PO3MIPOM BInbLIMM, HIX 12 MM.
P6: BUKOPUCTOBYETLCA MALIE BCEPEAHI MPUMILLIEHD.
P7: Bupi6 signoisae Bumoram [upekius €spocotosy (€C).
P8: [lianasoH Temnepatypu HaBKoAMLIHLOTO CePeAOBHLLA 4ONYCTUMUI ANS BIPODY.
P9: Tosap BiANOBIAA€ BIMOTaM HOPMATUBHIX OKYMEHTIB, LLi0 3aCTOCOBYHOTbCS Ha TepuTopii Bennkobputanii.
P10: MpOAYKLiq BIANOBIAAE BUMOTAM TeXHIUHVX PETIaMEHTIB, WO AitoTb B YKpaiki

11 Cepdikar BignoBigHOCT, WO NIATBEPAXYE BIANOBIAHICTL SKOCTI NPOAYKUIT A0 3aTBEPAXEHIX CTaHAapriB Ha Teputopil
MutHoro cotosy
3AXUCT HABKOJTULLHbOIO CEPEAOBULLA
Miknyiirecs NPO YNCTOTY | 30BHILIHE CePEAOBHLLIE. PEKOMEHAYETbCS PO3AINATM BIAXOAM.
P12: L|e no3HaueHHs BKasye Ha HeObXifHICTb PO3AINATA BUKOPHCTaHe eneKTpUUHe Ta enekTpoHHe 06AagHaHHS. Bitpobu 3 Takum
1103Hau4eHHAM 3a60POHEHO BUKMAATY O 3BUUAIHOTO CMITTA 3 IHIWUMY BiZXOAaMU Mij 3arpo30io WTpady. Taki Bupobu MoxyTb
CNPUYMHATY WKOAY HABKOMMILHBOMY CePeAOBHLLY | 340POB't0 K0AMHM, Lii BPObM NOTPEBYI0Th CneLyiansHoT hopuy nepepobkm
/ perexepauii / 3HeWKOAXeHHS. BApobM 3 TaKUM MapkyBaHHAM MOBMHHI 33aBaTNCA Y MyHKTM 360py BUKOPUCTAHOTO
eN1eKTPUYHOTO i eNeKTPOHHOTO 0ONAAHAHHA. IHOOPMALLiI0 WOA0 NYHKTIB 360py/NPUAMAHHS MOXHa OTPUMATH Y MiCLEBYX
OpraHax Bnaay, abo NpogaBLs 06AajHaHHS. BuKkopuCiaHe 0OMAAHaHHA MOXHA TaKOX MOBEPHYTY MPOAABLEBI Y BUMAAKY
NpuAGaHHA HOBOTO BIPODY, Y KINbKOCT], IO He NepeBULLYE HOBOTO 06MaAHAHHS LibOro X Bitgy. BulLieHaBeeHi NONOXeHHS AitoTb
Ha Tepuropii €poneiicbkoro Coto3y. [ng iHWWX AePXaB C1i4 3aCTOCOBYBATH 3aKOHOMONOXEHHS, L0 AitoTb y AaHilt AepXasi.
PeKoMeHzYEMO 3BePHYTUCS A0 HALIOTO AVCTPUE'I0TOPA Ha JaHiii TepuTopil. 3 BUKOpUCTaHVMK baTtapesMin i/abo akymynstopamu
i, NOBOANTUCS 5K 13 OKPEMUMM BIAXOAAMM, | CKNAAATH X B OKPEMI KOHTeliHepu. Bukopuciani barapel uu akymynstop notpioHo
3/1aBaTW  NyHKTY 360py/NPUAMAHHS BUKOPUCTaHUX barapeid | akymynsTopis.
3AYBAXKEHHSA / BKA3IBKU
HegoTpumanHa pekomeHgaLiit AaHoi iHCTPYKLIT MOXe CIPUUMHUTH, Hamp., MOXeXY, OMiKK, YPaXeHHs enexTpuyHiM CTpyMoM,
TiNeCHI TPaBMM Ta 3aBAATY iHLIOT MaTepianbHOI i HeMaTepianbHoT WKoAw. l0AATKOBY iHOOPMALit0 LIOAO NPOAYKTIB TOProBOI Mapku
Kanlux MoxHa otpumary Ha Be6-cropiHui: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece BignoBiganbHOCTi 33 HACTIAKM HEAOTPUMAHHS
JaHOT IHCTPYKW. Ha akyMyndropu He po3noBLOAXYETbCA PiYHA rapaHTid.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS

Specializuotas gaminys - profesionaliems taikymams.

MONTAVIMAS

Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavimg turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi
biti atliekami atjungus maitinima. Butinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zitrék iliustracijas. Prie$ pirma
panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu budu elektriSkai sujungtas.
Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus.
Avarinis modulis reikalauja nuolatinio maitinimo i§ nejungiamo fazinio laidininko (Le). Maintained rezimu papildomai
naudojamas jungiamas fazinis laidininkas (Lin) normaliam Sviestuvo veikimui. Non-Maintained rezimu $viestuvas veikia tik
dingus elektros tiekimui. Avarinis modulis skirtas Il klasés Sviestuvams su integruotais LED ir atskirais LED maitinimo Saltiniais.
Avarinio modulio elektriniai parametrai pateikti lenteléje. PrieS montavimg batina patikrinti modulio suderinamumg su
Sviestuvu, ypa¢ LED maitinimo Saltinio iséjimo jtampos diapazona. Avarinis modulis yra apripintas dviem laidais su nuolatinés
srovés jungtimis. Laidy poliSkumas: raudonas (+), juodas (-). Butina atkreipti ypatinga démesj | teisingg jungtiy ir poliskumo
identifikavima, nes tai yra itin svarbu tinkamam avarinio modulio veikimui. Il klasés gaminys, kuriam nereikia jungti apsauginio
laidininko (PE); gnybtas, paiymétas ,E*, skirtas tik instaliacijos apsauginio laidininko testinumui uZtikrinti. Avarinio Sviestuvo
akumuliatorius gamykloje yra atjungtas. Gaminys turi bati prijungtas pagal instrukcijoje pateiktus bréfinius. Pries prijungiant
akumuliatoriy, gaminys turi bati atjungtas nuo 220-240V~ 50Hz maitinimo tinklo. Tuomet prijunkite akumuliatoriy, maitinimo
laidus L ir N, ir galiausiai prijunkite 220-240V~ maitinim. Akumuliatoriaus keitimas turi bati atliekamas pagal instrukcijos
bréfinius, i§jungus 220-240V~ maitinima. |sitikinkite, kad baterija prijungta. Ant baterijos etiketés nurodykite paleidimo data.
Matomoje vietoje ant Sviestuvo pritvirtinkite etikete, nurodania darbo rezima (Maintained arba Non-Maintained). Akumuliatori-
us palieka gamykla jkrautas, taciau visiskas jkrovimas, reikalingas 3 valandy bandymui, gali uztrukti iki 24 valanduy. Prie$ atliekant
funkcinj bandyma, akumuliatoriy reikia krauti maziausiai 5 minutes, kad baty uztikrintas minimalus jkrovos lygis. Norint rankiniu
bidu patikrinti avarine funkcijg, neperjungiamas tinklo maitinimas turi bati atjungtas.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Galimybé dirbti tinklo ir avarijos rezime. Avarinis modulis standartinéje komplektacijoje turi savikontrolés funkcijg ir yra
Klasifikuojamas kaip ATS tipo S. Tai savarankiskas avarinis modulis su vietinemis automatinio testavimo ir signalizavimo
funkcijomis, kurioms reikalinga rankiné patikra ir bandymy rezultaty registravimas. Savikontrolés funkcija nustatyta gamykloje ir
aktyvuojama naudojant DIP jungiklj, kuris leidZia perjungti tarp standartinio ir rankinio rezimy. Gaminys automatiskai atlieka
savaitin] funkcinj testa ir metinj arba pusmetinj autonomijos testa atsitiktiniu metu per 24 valandas, pranesdamas apie bet kokius
baterijos ar apkrovos gedimus. Standartiskai gaminys turi metinj autonomijos testa; pusmetinis testas galimas du kartus
paspaudus testavimo mygtukg.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi bati atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo
priemoniy. Neuzdengti gaminio apdangalais. Uitikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminys gali jsilti iki padidintos temperataros.
Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibradijos, sprogstamoji atmosfera,
cheminiai garai arba dujos ir pan. Rekomenduojama akumuliatoriy keisti kas 4 metai. Nepriklausomai nuo automatinés
testavimo funkcijos, naudotojas atsako uZ tinkamg Sviestuvo eksploatavima. Naudotojas privalo vesti funkciniy bandymy ir
autonomijos bandymy registra. Naudotojas turi reguliariai atlikti vizualine Sviestuvo patikra. Vizualiné patikra turi apimti Sviestuvo
mechaning bukle, Zenklinimg ir basenos indikacij3. Naudotojas turi reaguoti j visus rodomus gedimus, ypac susijusius su
akumuliatoriumi, Sviesos Saltiniu ar apkrova. Nustacius gedima, gaminys turi bati nedelsiant suremontuotas arba pakeistas. Visus
techninés priezitiros ir remonto darbus turi atlikii tik kvalifikuotas personalas.

VARTOJAMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daZnis.

P2: Nominali galia.

P3: Darbo laikas avarijos rezime.

P4: 11 Klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smigio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, dviguba arba
sustiprintg izoliacija.

P5: Apsauga nuo kiety kuny didesniy negu 12mm.

P6: Vartoti tik patalpy viduje.

P7: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P8: Aplinkos temperataros diapazonas, kuriame gaminio ativilgiu néra sukeliamas pavojus.

P9: Produktas atitinka DidZiojoje Britanijoje (JK) taikomy taisykliy reikalavimus.

P10: Gaminys atitinka Ukrainoje galiojanciy techniniy reglamenty reikalavimus.

P11 Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uZtvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus
APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuodiy atlieky segregavimg.

P12: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati selektyviai surenkami. Taip pazenklinty
gaminiy negalima iSmesti | komunaliniy atlieky savartyng kartu su kitomis Siukslémis - ui tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai
gali buti kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés
siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojima. Taip pazenklinti gaminiai privalo bti perduoti
sudévéty elektroniniy ir elektriniy jrenginiy surinkéjui. Informacijos dél surinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdZios arba Sio
tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali buti perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris
neperiengia $io tipo nupirkto jrenginio kiekj. AnkSciau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia
taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su musy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.
Sudevétos baterijos ir/arba akumuliatoriai privalo buti laikyti atskiromis atliekomis ir jdéti j individualy konteinerj. Sudévétos
baterijos ir akumuliatoriai privalo bti perduoti sudévéty baterijy ir akumuliatoriy surinkéjui/priémeéjui.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias
materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com.
Kanlux S.A. nenesa atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. Akumuliatoriams suteikiamas
metinis garantijos laikotarpis.

Lv

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Specializéts izstradajums - planots profesionalai lieto3anai.

MONTAZA

Pirms montatas ieparistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemerotas kvalifikacijas. Visas darbTbas javeic esot
ir piemerots mehaniskals piestipringjums un elektriska pleslegsana Izstradajumu varpleslegt barosanase\ektrotlk\am ks atbilst
energijas kalitates standartiem pec likuma. Avarijas modulis prasa pastavigu barosanu no neparsledzama fazes vaditaja (Le).
Maintained rezima papildus tiek izmantots parsledzamais fazes vaditajs (Lin) gaismekla normalai darbibai. Non-Maintained

rezima gaismeklis darbojas tikai elektroapgades partraukuma gadijuma. Avarijas modulis ir paredzets 11l klases gaismekliem ar
integrétiem LED un atseviskiem LED baroSanas avotiem. Avarijas modula elektriskie parametri ir noraditi tabula. Pirms
uzstadisanas ir japarbauda modula saderiba ar gaismekli, jo Tpasi LED barosanas avota izejas sprieguma diapazons. Avarijas
modulis ir aprikots ar diviem vadiem ar lidzstravas savienotajiem. Vadu polaritate: sarkans (+), melns (). Japievérs ipasa
uzmaniba pareizai savienojumu un polaritates identificésanai, jo tas ir batiski avarijas modula pareizai darbibai. Il klases
izstradajums, kam nav nepiecieSams pieslegt aizsargvaditaju (PE); spailis ar markejumu “E" paredzets tikai instalacijas
aizsargvaditaja nepartrauktibas nodrosinasanai. Avarijas gaismekla akumulators rapnica ir atvienots. lzstradajums japiesledz
saskana ar instrukcija noraditajiem rasejumiem. Pirms akumulatora pievienosanas izstradajums jaatvieno no 220240V~ 50Hz
harosanas tikla. Pec tam pievienojiet akumulatoru, barosanas vadus L un N, un visbeidzot piesledziet 220-240V~ barosanu.
Akumulatora nomaina javeic saskana ar instrukcijas rasejumiem, atsledzot 220-240V~ baroSanu. Parliecinieties, ka akumulators
ir pievienots. Uz akumulatora etiketes noradiet nodosanas ekspluatacija datumu. Redzama vieta uz gaismekla piestipriniet uziimi
ar darbibas rezimu (Maintained vai Non-Maintained). Akumulators pamet rapnicu uzladéta stavoklr, tomer pilna uzlade, kas
nepiecieSama 3 stundu testam, var aiznemt lidz 24 stundam. Pirms funkcionala testa veikSanas akumulators jalade vismaz 5
minates, lai nodrodinatu minimalu uzlades fimeni. Lai manuali parbaudtu avarijas funkciju, neparsledzama tikla baroSana ir
jaatvieno. o

FUNKCIONALAS TPASIBAS

lespeja darboties tikla un avarijas refima. Avarijas modulis standarta aprikojuma ir aprikots ar pasparbaudes funkciju un
Klasificets ka ATS tipa S. Tas ir autonoms avarijas modulis ar lokalam automatiskas testeSanas un signalizacijas funkcijam, kuram
nepiecieSama manuala parbaude un testu rezultatu registréSana. Pasparbaudes funkcija ir iestatita rapnica un aktivizéta ar DIP
sledzi, kas Jauj parslegties starp standarta un manualo rezimu. lzstradajums automatiski veic iknedelas funkcionalo testu un
ikgadéju vai pusgada autonomijas testu nejausa laika 24 stundu laika, zinojot par jebkadiem akumulatora vai slodzes
bojajumiem. Standarta aprikojuma ir ikgadejs autonomijas tests; pusgada tests ir pieejams, divreiz nospieZot testa pogu.
EKSPLUATACI]AS NORADI_IUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. Tirft tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas
lidzeklus. Neapklajiet izstradajumu. Janodroina briva pieeja gaisam. lzstradajums var iesildities fidz paaugstinatas temperatiras.
Nehetopetlzstradajumu vieta kur ir nelabveligi arejas vides apstak|i piem. puteli. adens. mitrums. vibracijas. spradzienbistamas
vides risks. kimiski dami vai emisijas un t.t. Akumulatoru ieteicams maintt katrus 4 gadus. Neatkarigi no automatiskas teste3anas
funkdijas lietotajs ir atbildigs par pareizu gaismekla ekspluataciju. Lietotajam ir pienakums uzturét funkcionalo testu un
autonomijas testu registru. Lietotajam regulari javeic gaismekla vizuala parbaude. Vizualajai parbaudei jaietver gaismekla
mehaniskais stavoklis, markejums un stavokla indikacija. Lietotajam jareage uz visiem signalizetajiem bojajumiem, jo Tpasi tiem,
kas saistiti ar akumulatoru, gaismas avotu vai slodzi. Ja tiek konstatets bojajums, izstradajums nekavejoties jaremonte vai
janomaina. Visus apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai kvalificets personals.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Nominala jauda.

P3: Darba laiks avarijas rezima.

P4: Klase II. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata
izolacija.

P5: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P6: Lietot tikai telpu iek3a.

P7: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P8: Apkartnes temperataras diapazons, kadas iedarbibai var bat izstadits izstradajums.

P9: Produkts atbilst Lielbritanija (Lielbritanija) piemérojamo noteikumu prastbam.

P10: Prece atbilst Ukraina piemerojamo tehnisko noteikumu prasibam.

P11: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savientbas teritorija apstiprinatajiem standartiem
VIDES AIZSARDZIBA

RUpéjieties par tiribu un apkartgjo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus. Tas apzZimejums rada ka ir vajadziba selektivi vakt
lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un cilveku veselibai, tie pieprasa speciala
tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / reciklesana / neutralizéSana. Taja veida apziméti izstradajumi jaatdod attiecigaja
lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu vakSanas punkta. Informaciju par vakSanas/sanemsanas punktiem var iegit no
regionalas valdibas vai 8T tipa iekartas pardeveja. Lietotu iekartu var art atdot pardevejam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns
izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriek3minéti noradijumi attiecas uz Eiropas
Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievero juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. ~leteicam sazinaties ar musu
izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona. Lietotas baterijas un/vai akumulatori jaskata ka atskirigi atkritumi un jaievieto
individuala konteinera. Lietotas baterijas vai akumulatori jaatdod attiecigaja lietotu bateriju un akumulatoru
vaksanas/sanemsanas punkta.

PIEZIMES / NORADIjUMI

Sis instrukcijas noradijumu neieveroana var novest lidz piem. ugunsgreka radisanai, apdegumiem, elektroSokam, fiziskiem
ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem zaudejumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir
pieejama Seit: www.kanlux.com.

Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradijumu neieverosanas de|. Akumulatorus sedz viena gada
garantija.
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EESMARK / RAKENDUS

Spetsialiseeritud seade - professionaaleks kasutamiseks.

MONTEERIMINE

Enne kokkupanemise t66de asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistodsid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone
omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjaliilitatud toitevoolu korral. Tuleb sdilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid.
Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb Glekontrollida seade digepdrast mehaanilist kinnitust
ja elektrilist thendust. Seade vdib olla Ghendatut toitlustus energiavBrguga, mis tdidab seaduse poolt ettendhtud energia
kvaliteedi normid. Avareziimimoodul vajab pisivat toidet mittekatkestatavalt faasijuhilt (Le). Maintained-reziimis kasutatakse
lisaks katkestatavat faasijuhti (Lin) valgusti tavapdraseks t6oks. Non-Maintained-reziimis t66tab valgusti ainult voolukatkestuse
korral. Avareziimimoodul on meldud Il klassi valgustitele integreeritud LED-idega ja eraldi LED-toiteallikatega. AvareZiimimood-
uli elektrilised parameetrid on esitatud tabelis. Enne paigaldamist tuleb kontrollida mooduli sobivust valgustiga, eelkdige
LED-toiteallika valjundpinge vahemikku. Avareziimimoodul on varustatud kahe alalisvoolu pistikuga juhtmega. Juhtmete
polaarsus: punane (+), must (-). Erilist tdhelepanu tuleb p&trata ihenduste ja polaarsuse korrekisele tuvastamisele, kuna see
on hddavajalik mooduli nduetekohaseks toimimiseks. Il klassi toode, mis ei vaja kaitsejuhi (PE) tihendamist; klemm tahisega , £
on ette ndhtud (ksnes paigaldise kaitsejuhi jdrjepidevuse tagamiseks. Avariitoode aku on tehases lahti iihendatud. Toode tuleb
iihendada vastavalt juhendis esitatud joonistele. Enne aku tihendamist peab toode olema lahti tihendatud 220-240V~ 50Hz
toiteallikast. Seejdrel ihendage aku, toitejuhtmed L ja N ning Idpuks ihendage 220240V~ toide. Aku vahetamine peab toimuma
vastavalt juhendi joonistele, kui 220-240V~ toide on vdlja lulitatud. Veenduge, et aku on tihendatud. Madrkige aku sildile
kasutuselevGtu kuupdev. Kinnitage valgustile ndhtavasse kohta silt, mis nditab tooreZiimi (Maintained vai Non-Maintained). Aku
lahkub tehasest laetud olekus, kuid tdielik laadimine, mis on vajalik 3-tunnise testi jaoks, vGib votta kuni 24 tundi. Enne
funktsionaalse testi tegemist tuleb akut laadida vahemalt 5 minutit, et tagada minimaalne laetuse tase. Avariifunktsiooni kdsitsi
testimiseks tuleb mitteswitSitav vdrgutoide lahti ihendada.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Tootamise voimalus, kui vorgu, kui ka avarii reziimis. Avareziimimoodul on standardvarustuses isetestimise funkisiooniga ja
Klassifitseeritud ATS tiiiibina S. Tegemist on iseseisva avareziimimooduliga, millel on lokaalsed automaatsed testimis- ja
signaalimisfunktsioonid, mis nduavad kdsitsi kontrolli ja testitulemuste registreerimist. Isetestimise funktsioon on tehaseseadi-
statud ja aktiveeritud DIP-Iiiliti abil, mis vdimaldab vahetada standardse ja kdsirefiimi vahel. Toode teostab automaatse
iganadalase funktsionaalse testi ning iga-aastase vGi poolaastase autonoomiatesti juhuslikul ajal 24 tunni jooksul, teavitades aku
voi koormuse riketest. Standardvarustuses on iga-aastane autonoomiatest; poolaastane test on saadaval testnuppu kaks korda
vajutades.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Hooldus td6sid sooritada valjaliilitatud toitevooluga. Puhastada ainult drmadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepddsu. Seade vdib kuumeneda kGrgematele temperatuuridele.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad mbrsukonna to6tingimused, nditeks mustus, tolm, vesi, niiskus,
vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfdar, keemilised aurud vai puhangud jne. Soovitatav on aku vdlja vahetamine iga 4 aasta
tagant. Soltumata automaatsest testimisfunktsioonist vastutab kasutaja toode nduetekohase kasutamise eest. Kasutaja peab
pidama funkisionaalsete testide ja autonoomiatestide arvestust. Kasutaja peab regulaarselt teostama toode visuaalse kontrolli.
Visuaalne kontroll peab hdlmama toode mehaanilist seisukorda, margistust ja olekuindikaatoreid. Kasutaja peab reageerima
koikidele ndidatud riketele, eriti aku, valgusallika voi koormusega seotud riketele. Rikke tuvastamisel tuleb toode viivitamatult
parandada vGi valja vahetada. Koik hooldus- ja remondittd tohib teostada ainult kvalifitseeritud personal.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Nominaal vdimsus

P3: Avarii reiimis ette nahtud todaeg.



PA: 11 Klass. Seade, kus kaitset elektrilodgi eest vastutab veel, peale p&hiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu kahekordne véi tugevdatud isolatsioon.

P5: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P6: Kasutamiseks ainult ruumi sees

P7: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele

P8: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud méjutada seadet.

P9: Toode vastab Suurbritannias (UK) kehtivate eeskirjade nduetele.

P10: Toode vastab Ukrainas kehtivate tehniliste eeskirjade nduetele.

P11: Vastavustunnistus, mis tendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tollliidu territooriumil.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijddtmete segregatsiooni

P12: See mdrgistus nditab vajadust eraldi koguda drakasutatud elekiri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi vdljavisata tavalisse
priigikasti koos muude jdatmetega. Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad nduavad erilist imbertddtiemist / taaskasutamist / ringlussev-
otu / kdrvaldamist. Tooted sel viisil margistatud peavad olema dra antud kasutatud elektriseadmete vdi elektroonikaseadmete kogumispunkti. Teavet kogumispunktide/vastu-
votmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus vaimud vi selliste seadmete edasimidijad. Kasutatud seadmeid vdib tagastada ka miidjale, juhul, kui ostetatav
kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste
riikide puhul tuleks kasutusele vétta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil Ghendust vétta oma toote turustajaga teie piirkonnas. Ara kasutatud
patareisid ja/vdi akumulaatoreid tuleb kdsitleda, kui eraldi jdadtmeid ja paigaldada iseseisvas konteineris. Kasutatud patareid ja akumulaatorid tuleb dra anda kogumis-/ta-
gasivitmise punkti patareide- ja akumulaatorjddtmetele.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kdesoleva kdsiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pdhjustada niteks tulekahju, pdletushaavu, elektrilddki, fiiisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja
immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Akud on hdlmatud aastase garantiiajaga.
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